
I . F E J E Z E T . 

Melyben Baburkának, a szép zsidóasszonynak, 
valamint Majdmeggondolom bácsinak históriája 

megemlittetik. 

— Az Is ten szent szerelméért! H a az u r igy vi-
gyáz a k á r t y á k r a , h á t akkor fogunk ul t imót, amikor 
B a b u r k a ha la t . 

A főtisztelendő u r bosszankodással csapta le az; 
utolsó k á r t y á t a fehér viaszkosvászonteri tővel borí-
tott asz ta l ra és okulár é j a fölött kérdően nézett a fő-
szolgabíróra, m i n t h a va l ami mentegetődzést v á r n a 
tőle. De, bizony, nem sokat kapot t . A j á r á s közigaz-
gatás i ha ta lmassága csak a vá l lá t r á n g a t t a : 

— Nem tehetek róla, főur . Ez a hőség eltikkaszt. 
Nagyt iszteletü B á r á n y Sámuel u r a m pedig bol-

dog megelégedettséggel söpörte be a garasos nyere-
séget és megtöl töt te a poharaka t . 

— A kár tyához ér teni kell. Ez nem közigazga-
tás — zsörtölődött tovább a főtisztelendő és — vé-
teknek ne tessék az U r előtt! — szeretett volna egy 
barackot nyomni a főszolgabíró fényesre kopaszo-
dott f e jebubjá ra . 

— P i h e n j ü n k egy kicsit , főur — indí tványozta 
a főszolgabíró —, hiszen meggyul ladunk. 

— Azér t locsolgassátok maga toka t — k íná l t a 
őket a házigazda. 

Az u rak koccintottak, i t tak . Szent let t a békes-
ség a há rom kár tyázó között. 

Igaza volt a főszolgabírónak: veszekedett meleg 
volt. A nagyt iszte le tü ke r t j ének a legáxnyékosabb 
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helyén, gesztenyefák a la t t ül tek, i n g u j j r a vetkőzöt-
t en gyi lkol ták egymást a kontráiddal és a r e k o n t r á k -
kai , de még igy is beleizzadtak. 

— H á t p ihen jünk egy kicsit. Mi van azzal a Ba-
b u r k a halával? — kíváncsiskodot t a nagytisztelet i i 
ur , a házigazda. 

A plébános u r megtömte a p ipá já t , a homlokára 
tol ta az oku lá ré já t és bodor füs töket eregetet t az 
öblös pipából, ami k i sebbfa j t a kemencének is beil-
lett . Fehérbabos sá rga keszkenőjével végig-végigtö-
rü l t e kövér ábráza tá t , verej tékező toká já t . 

— B a b u r k á t kérdi tek? . I s ten nyugosztal ja , 
m á r meghótt . Magam segitet tem át az üdvösség ka-
p u j á n szegény fejé t . Az hiszem, magátó l sohasem 
ta lá l t volna oda a j ámbor Nem gondolom, hogy a 
föld gyámol ta lanabb teremtést hordozott v a l a h a a 
há tán , min t szegény B a b u r k a volt . Hogy az ég vég-
telen kegyelme éppen a mi f a lunka t tisztelte meg 
vele, a r ró l m á r nem tehetek. Pa rasz t i ember let t 
volna, de ehhez a mesterséghez sem értet t . Hogy a 
szerencsétlensége volt-e nagyobb, vagy az esze volt-e 
kisebb a rendesnél, azt ne ku tassuk . Csak anny i t 
mondok, hogyha el indult szántani , mindig a t a n y á n 
vet te észre, hogy az eke ot thon m a r a d t . H a fölül t a 
kocsira, akkor jöt t rá , hogy elfe le j te t t befogni, mi-
kor a szekér egy óra mú lva sem indul t el magától . 
H a a r a t n i indult , fejsze volt a vá l lán ; ha fá t vágni 
ment, kaszát cipelt. Még meg se tudot t házasodni, 
márpedig ehhez nem kell nagy tudomány 

— Nem kell-e? H á t próbáld meg te — incselke-
dett a nagytiszteletü ur . 

A főúr meg sem hal lo t ta ezt. Nagyot szippan-
tot t a p i p á j á n és tovább mesélt . 

— Asszonyt csak kapot t volna ő is, m e r t hiszen 
ka lap volt a fe jén és ké tágú szoknyában já r t , de ott 
meg a násznagya ronto t ta el a dolgot. Becsipett az 
a tyaf i és a l ány helyet t az a n y j á t kér te meg, ak i öz-
vegy lévén, szivesen l á t t a volna öreg n a p j a i n a k vi-
gaszta lásául még B a b u r k á t is. B a b u r k a ugy meg-
i jedt , hogy sohse gondolt többé házasulásra . Az 
a tyaf isága gondot viselt r á hó t tanapjá ig . Egyet len 
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szenvedélye volt : a halászás. Napokig elcsavargott , 
elüldögélt a tópar ton és a k á r hiszitek, a k á r nem, 
ez az ember világéletében nem tudot t fogni egy hit-
v á n y keszeget sem. 

— Tán horog nélkül halászott? Vagy a há ló já t 
mindig ot thon felej te t te? 

— Nem ugy van. Volt B a b u r k á n a k m i n d e n f a j t a 
halfogó szerszáma, de B a b u r k a egyikkel sem boldo-
gult. Hogy miér t? — azt m á r nem tudom. Ta lán a 
ha lacskák megismerték, hogy nini, bennünke t a 
B a b u r k a bácsi a k a r pórázra fűzni . Ohó, B a b u r k a 
bácsi, belőlünk nem eszel! Incselkedtek vele, meg-
megcibál ták, mozga t ták a hálójá t , meg-megverdes-
ték a tapogató ja oldalát és azzal iszkiri! — otthagy-
ták a horgot ki-kirántó, a hálókhoz kézzel-lábbal 
kapkodó B a b u r k á t . Megesett, hogy egy nagy hal, 
va l ami huncut , öreg harcsa , amig B a b u r k a a p i p á j á t 
tömködte, fö lkapta a horgá t és befu to t t vele a tó kö-
zepébe. K i d u g t a a fe jé t a vizből és onnan nevet te a 
tópar ton kétségbeesetten toporzékoló B a b u r k á t : 

— Hihihi , B a b u r k a — jobb lesz a kásás h u r k a ! 
— A tópar t i jegenyék közt szerelmeskedő sárga-

rigók meghal lo t ták a hal beszédét és r á f ü t y ü l t e k a 
j ámbor ha lászra : 

— B a b u r k a — jobb a h u r k a ! 
— Ámde B a b u r k á t ez a kuda rc nem kedvetleni-

te t te el annyi ra , hogy lemondjon a ha lásza t gyönyö-
rűségeiről. Továbbra is veszekedett a vizben élő hal-
félékkel és h i ába veszekedett, mindig a ha l ak kere-
kedtek fölül és anny i r a vetemedtek, hogy szegény 
B a b u r k a ho rgá ra mindenféle gizgazt, r ingyet-ron-
gyot akasztot tak. A hálóval sem boldogult. A csukák 
nekimentek és széttépték, k ihasogat ták . Mondom, 
tapogatóval is szerencsét próbál t : nyúlkál t , v á j k á l t 
a tapogatóban és egyszerre csak j a j g a t v a szaladt a 
pa r t r a . Minden u j j á n egy-egy r á k csüngött . A füzes-
ből a gerlék kacagtak , búg tak : 

— Ugy kell, ugy kell! 
— A jegenyéken a sárgar igók r ikácsol tak: 

Mákvirág, kell-e rák? 
— És mondom nektek, hogy ez a szegény Ba-



b u r k a h iába halászot t vagy he tven esztendeig i t t a 
tóparton, egyetlenegyszer sem fogott ha la t . H ó t t a 
nap já ig egy h i tvány keszeget sem. 

— Aztán még ba josabban — vélte a főszolgabiró. 
— De igenis, az tán fogott. F igye l jen ide, tekin-

tetes közigazgatás, m a j d elmondom. A tópar t ró l el-
m a r a d t Baburka . A halak, a gerlék, a r igók h iába 
lesték. B a b u r k a ágynak esett. M a j d elfelejtem, hogy 
halászemberek n e m egyszer k iná lga t t ák a j ámbor 
B a b u r k á t hallal , de B a b u r k a mindannyiszor erélye-
sen v isszautas í to t ta : 

— Egyétek meg! H a nekem ha l kell, m a j d fogok 
magamnak . 

— És nem fogadot t el soha senkitől egy mor-
zsányi ha lacskát sem. P a j k o s gyerekek be-bedobtak 
egy-egy döglött ha lacská t az udva rá ra , 

— B a b u r k a bácsi, süsse meg! Hogyha megsült , 
egye meg! 

— B a b u r k a bácsi k ivág ta az a j ándéko t az u tca 
közepére és ostorral kerge t te a jószivü ajándékozó-
kat . A vége az lett, hogy meghót t Baburka . Én ott 
vol tam, mondom, a koporsójánál , beszenteltem az 
öreget. H a d d jusson szegény fe je olyan vizhcz is, 
amiben m á r nem keres ha la t . Én ugy lá t tam, hogy 
összekulcsolt, csontos keze az olvasót szorongat ja . 
Mondom, én nem ve t tem észre, hogy más t szoronga-
tott volna és mégis azt beszélik, hogy a megboldogult 
B a b u r k á n a k a kezében egy apró halacska volt. Vala-
melyik hozzátar tozója vagy va lami huncu t halász a 
m a r k á b a nyomot t egy halacskát , hogy anny i keser-
ves f á radság u t á n a j ámbor lélek ne m e n j e n üres 
kézzel, ha l nélkül a másvi lágra . 

Megmosolyogták a szegény B a b u r k a h i s tó r iá já t . 
A plébános u r a vere j téké t törölgette és a főszolga-
bíróhoz fordul t : 

— H á t az ur is vigyázzon, nehogy csak azt az 
ul t imót fogja meg, ami t a koporsóban a kezébe 
nyomnak. 

— Anná l is inkább, mer t azér t m á r nem j á r 
fizetség — figyelmeztette a nagytiszteletü ur. 

— Tudom, tudom — bólintgatot t a főszolgabiró 
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—, mer t hiszen i lyenkor m á r a fizetség a papokat 
illeti. 

A vadgesztenye levelét nem jöt t megmozgatni 
egy sóha j tásnyi szellőcske sem. Az augusztusi nap 
ugy tüzelt, m in tha m a lángbabor i tani szeretné a vi-
déket. A lihegő ku tyák egyik helyről fölkeltek és a 
más ik ra húzódtak, hogy há tha ott jobb lesz. Az apró-
jószágok az á rnyékba bú j t ak . A libák, kacsák ma-
guktól megindul tak és a fa lu a la t t elnyúló tó felé 
döcögtek. Vizre, vizre minden állat , m e r t megpörkö-
lődik a forróságtól! 

A paplak előtt éppen most ha lad t el a kovácsmes-
ter is. Ő m á r csak megszokta a forró levegőt, a tü-
zet, de ezt nem b i r j a tovább. TJgy érzi, hogy elszé-
dül, ha jónapot nem köszön F á n i k a ténsasszonynak, 
akinek bolt ja is van , kocsmája is van. Ak i eszik a 
bol t jában, az m i n d j á r t iha t ik is r á a kocsmájában . 
Ennek okáér t a boltban többnyire a laposan meg-
sózott ha rapn iva lóka t árul , hogy az, aki a bol t já-
ban falatozik, a szomjúságtól ne t ud jon elmenni a 
másik kocsmáig. 

F á n i k a ténsasszony éppen k in t áll a garádicsos 
bol t jában. Kövér , k ivána tos asszonyság. Hogy negy-
venes-e vagy ötvenes, azt ba jos eldönteni, de tu l v a n 
a harmincon és még mindig szép. Csipőre te t t kézzel 
gyönyörködik a tó felé igyekvő libái hosszú glédá-
jában. 

— No, mi t a k a r i t t ez a kormos ember? — éve-
lődik az odaérkező kováccsal. 

A torzonborzképii kovács nem h a g y j a magá t : 
— M a j d megmondanám, csak Náci szomszéd ne 

volna i t thon. 
— At tó l ugyan megmondha t j a , h a i t thon van, 

ha nincs. De én a szemiből kiolvasom, hogy m i kell. 
Spriccer kell magának , szomszéd. 

A kormos ember hamiskásan mosolyog. 
— ördöge van. Az is elkél, ha más nincs. 
A következő p i l l ana tban m á r a c i f rázot tan föl-

locsolt ivószobában ká r tyáznak Náci szomszéddal. 
Az erős m u n k a u t á n jólesik egy kis már iásozás a 
bőrkötényes vendégnek. 
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F á n i k a ténsasszony tovább nézi a l ibák masí-
rozó glédájá t . Onnan a bol t jából lelát a végtelen 
tóra, amelynek csillogó t ü k r e bekiabál a fa luba : 

— Gyertek hozzám, emberek, ál latok és fr issül-
jetek meg! 

A paplak vendégei a rácsos ker i tésen keresztül 
lá t ták a kormos kovácsot és a kéks laf rokkos Fáni -
kát . Még a szavuk is behallott . A nagytiszteletü u r 
keri tése alacsony. Lássák a hivek, hogy mi t csinál a 
papjuk , de a pap is lássa, ha l l j a az ő hiveit . Ez a 
kölcsönös ellenőrzés nem ár t . 

Lám, a főszolgabíró, aki a gesztenyefa alól át-
átpislogott a szép zsidóasszonyra, tompítot t hangon 
mer te e lmondani azt a his tór iá t , ami t a mul t héten 
hal lot t a megyei kaszinóban, mer t félt, hogy a szó 
á tver a túlsó oldalra. F á n i k a ténsasszony megha l l j a 
és m a j d e lmaradnak azok a finom ludmáj-uzsonnák, 
amit Náci szomszédék legbelső szobájában meg-meg-
dicsérgetett . 

Mi igaz benne, mi nem? — az ördög tud j a . A mesz-
sziről jö t t ember sokat mondhat , de a r ró l is sokat 
mondhatnak , aki messziről jött . Márpedig F á n i k a 
ténsasszony va lahonnan a délibábos Alföldről kerü l t 
ide a Dunán tu l r a . 

Nagyon szép zsidólány volt. Olyan szép lehetett* 
amilyenről az ó-szövetség irói elmélkednek csiklan-
dós történeteikben, amilyenről a n n a k idején a bölcs 
Salamon k i rá ly énekelgetett . H a Szent Dávid meg-
pis lantot ta volna, fé lbehagyta volna a hegedülgetést 
és a l ighanem bekövetkezett volna az a história, ami t 
Ur i á s kap i t ány feleségével elkövetett . Igazán rá i l le t t 
az Énekek Énekének ez a s t r ó f á j a : 

— Tsókoljon meg engem az ő szá jának a tsók-
ja iva l ; m e r t a ' te szerelmeid jobbak a bornál . 

Különösen anná l a bornál, ami t a F á n i k a kis-
asszony ap ja , az öreg Weisz Móric m é r t a Pokol-
kocsmában, ahol a szép szűz bölcsője r ingot t . Ha-
nem h á t F á n i k á n a k nem volt szerencséje szerelmes 
zsidó k i rá lyokkal és biblia-irókkal találkozni, mind-
össze a fa lu jabe l i keresztyén és zsidó fiatalság iszo-
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gatot t a kocsmájában , ekképen áldozván a leányzó 
szépségének. A tűzről p a t t a n t kisasszony nem volt 
olyan válogatós és bizony hol ezt, hol azt szerette. 
Hol a pat ikussegédér t bolondult, hol a t anya i pa-
raszt legényért . Az is meglehet, hogy egyszerre mind 
a ket tőért . Ez m á r az ő dolga. 

Elég az hozzá, hogy nem igen volt válogatós 
a F á n i k a és olyan elveket sem hirdetet t , hogy a l ány 
csak azé lehet, ak i beköti a fejét . Az i lyesmit régi 
d iva tnak t a r to t t a . U j divatot kezdett : azé leszek, 
akié aka rok ; ha kettőé, h á t kettőé, ha tizé, h á t tizé; 
nem én vagyok az oka, hogy százan nincsenek. 

Nem is nagyon törődöt t azzal, hogy megkérik-e 
a kezét, vagy nem? Minek kösse le m a g á t egy mam-
laszhoz, ak i t nem is szeret. Maga az öreg Weisz 
bácsi sem bán ta volna, ha F á n i k a a n y a k á n vénül, 
m e r t h a egyszer a háztól elviszik, akkor becsukha t j a 
a kocsmát. Nem is m é r t e r á a J e h o v a azt a csapást, 
hogy ő c suk ja be a kocsmát . Az öreg u r a t megütö t te 
a gu ta és a gyász u t á n a kocsma továbbra is ny i tva 
marad t . 

Amikor Weisz bácsi a Pokol-ból a mennyeknek 
országába költözött, F á n i k a a gyásznapok leülése 
közben elhatározta , hogy fé r jhez megy E g y nőnek 
mégis ba jos egyedül huzni-vonni az élet te rhé t és a 
részeg embereket . Ekkor iban volt is egy kérője, va-
lami pesti vigéc. Csinos, jól kereső, fiatal. Le-lerán-
dult Fánikáékhoz, megszeret te és megkér te a kis-
asszonyt. Nem kapot t kosara t . De h á t egy kicsit 
vá rn i kellett , m e r t a kelengye még nem volt készen. 

Nem jó az i lyesmivel várakozni . Legjobb a há-
zasságot abban a p i l l ana tban megkötni , amelyben 
elhatározódott . Ugy sem szabad beszélni, hogy alud-
junk r á egyet. K i t ud j a , mi t hoz a jövő p i l lana t és 
hogy egy éjszaka m i t álmodik az ember reggel ig! 

Amig a F á n i k a kisasszony kelengyéjé t var ro-
ga t t ák és a vőlegény előre-hátra gyüszmékelt a vá-
rosban, nagyon sok fu rcsa dolgot hallot t . F á n i k a 
igy, F á n i k a ugy. Ez igy ismeri, az ugy ismeri . Amaz 
még azt is t ud ja , hogy i t t meg ott, t a l án éppen ott, 
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ahol a selyem a lsó já t megköti , v a n neki egy bab-
szemnyi lencséje, egy fekete pont. 

H m . . . A vőlegény megkapa r t a a fejét . Az üz-
letek terén nagyon jó az ismeretség, mer t akkor ke-
vesebbet kell beszélni, de m á r a szerelemben nem 
olyan jó ez a nagy ismeretség, mer t akkor nagyon 
sokat kell hal lgatni , mivelhogy sokat is beszélnek. 

F á n i k á t behivta a kármentőbe és azt mond ta 
neki : 

— Kisasszony, én a városban nagyon fu rc sáka t 
ha l lo t tam magáról . 

F á n i k a nagyot nézett. 
— Mit mászkál maga a városban? H á t kellet t 

ez magának'? 
— Nekem nem kellett, de m a g á n a k sem kellet t 

volna. 
F á n i k a jónak lá t ta , hogy fölülkerekedjen. 
— Ne j á r j o n a szá ja ! Sok az i r igyem és pont. 
— Igen, a pont. Éppen ezt akarom mondani . Azt 

beszélik a f iatalemberek, hogy magán i lyen t á j o n 
— és Schwarcz u r m u t a t t a is — v a n egy fekete 
lencse. 

F á n i k a föllélegzett. H á t csak ennyi az egész? 
Hazug k u t y á k ! Megragad ta a vőlegénye k a r j á t és 
behúzta, a szobájába. 

— H á t nézze, Dolfi, maga egy nagy mamlasz . 
M a j d m i n d j á r t meglá t ja . 

F á n i k a a sér te t t amazon erejével és büszkesé-
gével dobálta le magáró l a r u h á k a t . 

— H á t van é n r a j t a m pont? E g y zsák lencsét 
adok magának a jándékba , h a r a j t a m csak egy sze-
met is talál . No, keressen! 

A vőlegény e l t aka r t a az arcát , elfordult . 
— Köszönöm, köszönöm. Én nem keresek sem-

mi t ; én m á r meg is t a lá l tam. 
Ledobta a k a r i k a g y ű r ű t és ugy kiszaladt a szo-

bából, hogy a vasú t i ál lomásig meg sem állt . A Fá-
n ika menyasszonyságának beadtak az ir igyek. Nem 
sokat törődött vele. Gombház, ha leszakadt, lesz más. 
Let t is. J ö t t a Nác i szomszéd, aki nem kereset t 
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semmiféle pontot, h a n e m csak egy derék hi tves tár-
sat, egy hűséges feleséget és F á n i k á t elhozta az al-
földi Pokolból ide a szépséges Dunán tu l r a , a Velen-
cei-tó környékére . 

J ó l tette. H a nem tet te volna, h a olyan váloga-
tós, k á k á n is görcsöt kereső ember let t volna, min t 
az a nyava lyás Dolíi, akkor ez a szép da rab zsidó 
menyecske h iányzanék a faluból és a helyén valami 
pokolbéli boszorkány mérné a gyilkost. Nézzétek, 
még most is figyeli a masirozó l ibasereget és a hófehér 
t o k á j á n legördülő verej tékcsöppet puha , kövér ka-
csóival morzsolja szét. Csak rá fogás ez a sok haszon-
ta l an szóbeszéd. 

Persze, hogy az — vélekedett a plébános ur . 
— Különben is Náci szomszéd m a g á n a k vet te el és 
n e m az u rnák . 

—• Igazad van, szent a tyám. A főbiró u r csak 
azért rossznyelvíisködik, mer t Náci szomszédéknál 
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szonyék i ta lmérő és vendégszerető háza felé, a Majd-
meggondolom bácsi. A közismeret ezen a néven tisz-
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telte. Olyan se országa, se h a z á j a bácsi volt, ak i az 
i rga lomnak f a l a t j a i n tengődött és a könyörületesség 
gúnyá iba t a k a r t a a testét . U r volt-e, parasz t volt-e, 
tanul t -e va lami kenyérkereső mesterséget, senki sem 
tud ja . Évtizedeknek előtte csapódott a fa lu lakossá-
gához a jöt t -mentek számát szaporí tani . Ott há l t 
meg, ahol ráesteledet t . Azt evett, ami t kapot t . Azt 
sem lehet mondani , hogy koldul t volna. Meg-meg-
állot t a házak k a p u j á b a n és vár t . Nem szólt egy szót 
sem. Akkor sem szólt, ha kapot t va lamit , akkor sem, 
ha üres marokka l kellet t odébbállnia. Se jót, se 
rosszat. Nem örül t az a lamizsnának és nem f á j t neki 
a segítséget megtagadó szivtelenség. Legföljebb ezt 
mormogta : 

— No jó; m a j d meggondolom. 
Igen, csak ezt mondta mindenre . Innen kap t a a 

nevét is Majdmeggondolom bácsi. A kenyérdarab-
k á k a t a t a r i sznyá jába gyűj tö t te . A száraz kenyér-
hé jakka l , az el nem fogyasztot t a lamizsnákkal a ku-
tyáka t , a tyúkoka t etegette. Min tha minden ku tya , 
minden házi szárnyas ál la t az ő majorságához tar -
tozott volna a fa luban . Az alamizsna-fi l léreket bá-
dogpikszisben gyűj töge t te össze. Le-leült a kocsmák 
sarokasztalához és a pikszis t a r t a l m á t megszámolta. 
Ahogy fu to t ta , ugy rendelt . Egyszer sem feküdt le 
ugy, hogy kenyér m a r a d t volna az i szák jában vagy 
k r a j c á r a pikszisében. Minek az? H a meghal , kire 
marad? K i lesz az örökös másnap reggel? A község-
nek csinál jon vele ba j t , hogy a hivata lbél i u r a k esz-
tendőkig ba j l ód j anak a hagyatékával , keresvén a 
törvényes örökösöket? Egyék meg a ku tyák , a tyú-
kok és söpörje be a kocsmáros az egész hagyatékát . 

És Majdmeggondolom bácsi bebandukol t a Fá-
n ika ténsaszony vendégszerető ha j l ékának hűvösébe. 

A lelkipásztorék figyelmét nem kerü l te el ez a 
különben nem r i t k a és nem szokat lan lépése Majd-
meggondolom bácsinak. 

— Nini, még az öreg is födél a lá húzódik. 
— A templomban hivesebb volna — mond ta a 

nagytiszteletü ur . 
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— Mit keressen ő az U r n á k ha j l ékában — agga-
tódzott a főbiró —, hiszen szenta tyámék azt prédi-
ká l ják , hogy i lyeneké a mennyeknek országa. 

— Az i lyeneké is, ha együgyüségükön k ivül nincs 
egyéb teher a lelkükön. Az á r t a t l an együgyüeket az 
Úris ten sem rekeszti k i a mennyeknek országából, de 
maga a tekintetes és nemes vármegye sem — riposz-
tozott a plébános u r és a főszolgabiró u r nem fesze-
gette tovább, hogy az égen és a földön hol helyezked-
hetnek el a j ámbor lelkek. 

— Egyébként is — mond ta a főbiró — az öreg-
gel ha r agban vagyunk . 

— Micsoda? H á t az u r a k még az i lyen szeren-
csétlen teremtéssel is u j j a t húznak? Oh, Belzebub 
ivadékai! 

— Nem ugy van, főur . Az öreg kezdett k i mive-
lünk. Beál l í to t t a j á rás i h iva ta lba . Nem szólt sem-
mit, az igaz. A p a n d u r k á p l á r kötöt t bele. Azt mondta 
neki: 

— Marad jon kend kifelé; nincs i t t bolondra 
szükség. 

— Az öregnek megjö t t a szava és azt mond ta : 
Tudom, hiszen v a n i t t elég! 

— H a h a h a ! Ugylátszik, az öreg ismeri az egész 
közigazgatást . Nem lehetetlen, hogy va lamikor ezen 
a pá lyán működöt t . 

A nagytiszteletü u r nem akar ta , hogy az egyház 
és az á l lam képviseletében jelen levő vendégei to-
vább csipkedjék egymást , mondókába kezdett . 

— Hal lgassá tok csak, m a j d elmondom, ami t az 
öregről tudok. Megjegyzem, nem szent í rás ez sem. 
A tava ly i legátusom beszélte, aki nagyon messziről 
jöt t : Pa tak ró l . Azt mondja , hogy az ő édesapja, a 
péceli rektor i smerte az öreget és akkor is i lyen jám-
bor volt, ot t is ugy h iv ták , hogy Majdmeggondolom 
bácsi. H a n e m ott a m ú l t j á r ó l egy kicsi t többet tud-
tak . A Bach-korszakban beamtereskedet t a megye 
székhelyén, de a szabadság kiütésekor a n n y i r a meg-
röstel te magát , m a g y a r ember létére a Bach-huszá-
roskodást , hogy megszökött . Bujdosot t , apró-cseprő 
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kancel lár iákban diurnis táskodot t . A pá l inkának 
adta magát és elbutul t . I lyen á l lapotban nősülésre 
vetemedett a szerencsétlen. A k a d t olyan kétségbe-
esett teremtés, aki a n y a k á b a v a r r t a magá t . A házi-
asszonya volt ez, va lami vén sárkány , aki szerelme-
tes hizelkedéssel vet te körü l az öreget. Az öregnek 
nemigen kellett a vén csoroszlya, akinek Is ten ne 
vegye bűnül — nem az évek száma volt a h ibá ja , 
hanem k iá l lha ta t l an természete. Az esküvő u t á n 
nyugalomra t é r t a f iatal házaspár az ő ágyasházá-
ban. Persze, csak házasoknak vol tak fiatalok, de 
amúgy nem. Az ú jdonsü l t f é r j rögtön elaludt és jó-
ízűen horkolt. A fr iss menyecske megráz ta a vá l lá t : 

— Apjukom, ap jukom! 
— No, mi kel l ! — mordu l t r á a f é r j . 
— H á t gyere, csókolj meg. 
— Majd meggondolom — mondta a f é r j szokása 

szerint. 
Éjfé l u t á n megin t fölcibálta az asszony: 
— Apjukom, há t meggondoltad már? 
— Meg — felelte k u r t á n az álmos ember. 

No, h á t miér t nem csókolsz meg, h a m á r meg-
gondoltad? 

— Éppen azért , m e r t meggondol tam — magya-
rázta meg Majdmeggondolom bácsi az élete p á r j á -
nak és még akkor reggel ugy elszökött a háztól, 
hogy azóta se lá t ták . Lehet, hogy egyenest hozzánk 
szaladt. 

Amig az u r a k jóizüen megmosolyogták szegény 
Majdmeggondolom bácsi h i s tór iá já t , ami t án igaz 
sem volt, csak az a huncu t legátus t a lá l t a ki, hogy 
a gonosz tör ténetekre mindig egyet-egyet húzhasson 
a nagytiszteletü u r kancsójából , az öreg ember a 
kocsma zugában a bádogpikszis t a r t a l m á t számol-
gatta. 

— Egy fröccsöt ad j ak? — tudakol ta tőle Náci 
szomszéd. 

— Majd meggondolom — volt a válasz, ami azt 
tette, hogy még v á r j u n k , hékás, mer t előbb meg kell 
olvasnom, hogy a n a p i bevétel egyre fu t j a -e vagy 
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kettőre? H a ket tőre f u t j a , akkor az öreg egyszerre 
k ikér i mind a ket tő t és ap ránk in t megiszogat ja . Mi-
nek m a r a d j o n pénz a pikszisben? Az a h u n c u t örök-
ség csak b a j t cs inálna a hivata lbél i u r a k n a k . 

Ez a nagy figyelem azt m u t a t j a , hogy az öreg 
u r va lamikor — lehet, hogy a Bach-korszakban — 
csakugyan beámtereskedet t és ebben a minőségben 
a hagya ték i ügyekkel foglalatoskodott , a n n y i r a fog-
lalatoskodott , hogy egy kicsi t belebolondult, de anny i 
esze mégis marad t , hogy szerinte okosan cselekszik 
az, aki ha a vagyonát egy-két pohár bor a l a k j á b a n 
le t u d j a ereszteni a torkán, há t leereszti és nem 
h a g y j a a hivata lbél i res tanciák számát megszapo-
rítani, nevető örökösök között a civakodás konko-
lyá t elhinteni. 

De nini, a bo l ta j tóban F á n i k a ténsasszony na-
gyon örvendezet t va lak inek: 

— J ó napot, lelkem-galambom! Hol j á r t , d rága 
tiszteletes u ram? 

Az a va lak i a káp lán u r volt. 
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I I . F E J E Z E T . 

A káplán úrról, a részeges és a fekete kakasról, 
nemkülönben a papkisasszonyról. 

Az a valaki , az a tiszteletes, ak i F á n i k a téns-
asszony kebelében az örömnek a tüzét fölgyullasz-
tot ta , Sinóros Szabó Pé te r volt. Alföldi gyerek. Ab-
ból a városból való, ahonnan F á n i k a ténsasszonyt 
idepa lán tá l ta Náci szomszéd. F á n i k a ténsasszony 
ismerte ap já t , a n y j á t és jól emlékezik rá , amikor 
még az ölében hordozta, cukorra l e tet te az apró 
Sinóros Szabó Pet iké t , azt az öklömnyi parasztgye-
reket , akinek az édesapja el-eldanolgatott a Pokol 
nevezetű kocsmában az öreg Weisz bácsi bicska-
nyi tó lőréje mellett . 

K i h i t t e volna, hogy a sors egy fa luba sodor ja 
őket? Igen tekervényesek a végzet u ta i . 

Persze hogy örül tek egymásnak. Egyek vol tak 
a régi emlékek és az alföldi róna szeretetében. Lel-
kük a visszaemlékezések tüzében föl-fölmelegedett 
és ha es ténkint el-elbeszélgettek a ház előtt i padon, 
ugyan ki venné tőlük rossznéven? 

Még Náci szomszéd sem vette. Mér te a bor t vagy 
kár tyázo t t a törzsvendégekkel és csak akkor szólt a 
ténsasszonynak. mikor m á r mindenki e l takarodot t és 
ő maga is elálmosodott. 

— Fán ikám, f eküd jünk . 
— Nácikám, csak feküdj . A l ámpá t is f ú j d el. 
Még az ő szemükre nem jöt t álom. Még ők a lel-

kükben föl-fölbukkanó emlékekkel b i rkóztak: 
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— H á t er re emlékszik-e, tiszteletes u r ! 
— H á t ez meg ez eszébe jut-e még a ténsasszony-

nak? 
Csak a kofálkodó falusi rosszakarat , a rossz-

m á j ú s á g ta lá lha to t t ki olyasmit , hogy a káp lán u r 
elkárhozik, mer t zsidóasszonyt szeret és a F á n i k a 
ténsasszony a gyehenna tüzére jut , mer t megcsal ja 
az u rá t . 

Maga nagytiszteletü B á r á n y Sámuel u r a m volt 
az, aki mindenkoron a tya i szigorúsággal vigyázott 
a káp l án j a i lelki üdvösségére és egy csöppet sem 
botránkozot t meg azon, ha a káp lán es ténkint el-
beszélgetett a szomszédasszonnyal. Tudta , hogy ez a 
beszélgetés jólesik a közös szülőföld gyermekeinek 
és ameddig a káp lán a nyi l t utcán, holdvilág mellet t 
trécselget a szomszédasszonnyal, addig nincs ba j . 
H a a bűnnek ösvényére tévedne az ő lábuk, akkor 
nem az u tcán ta lá lkozgatnának, hanem máshol. Hogy 
hol? Azon ne mi t ö r j ük a fe jünket . Az egymásra éhes 
szerelmesek nagyon ta lá lékonyak. A káp lán u r kü-
lönben is debreceni diák volt és F á n i k a ténsasszony 
meg nem hamvába holt menyecske. A nagytiszteletü 
ur tud ta ezt. Különben ő is volt debreceni diák, káp-
lán és fiatal. 

De há t ne m e n j ü n k anny i ra . Tud ta a nagytisz-
teletü u r azt is, hogy a káp lán u r az ő szépséges 
leányzójába, a cs inta lan Erzsike kisasszonyba ha-
barodot t bele és anny i r a szerelmes, hogy még a Mi-
a tyánko t is elfelejtené, ha Erzs ikének kéne négy-
szemközt elmondani . Hiszen ha Erzs ike egyszer rá-
r ipakodna a káp lán ú r r a : 

— Ha l l j a a tiszteletes ur , ha én mégegyszer 
meglátom, hogy m a g a azzal a vas tag zsidóasszony-
nya l trécsel ott a padon, há t hozzánk nem teszi be 
többet a lábát . Hurco lkodjék másik eklézsiába! — 
no, akkor mi lenne? 

Szegény Pé t e r káp lán vagy elhurcolkodnék a 
környékről , vagy pedig azt mondaná F á n i k a téns-
asszonynak: 

— Sajná lom, kedves ténsasszony, de én igazán 
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nem vagyok oka, hogy egy városban szület tünk. "Ve-
gyük ugy, m i n t h a nem szület tünk volna. 

Csakhogy éppen az a baj , hogy Erzs ike nem szól 
egy szót sem. Őmiat ta a káp lán u r kakaskukoréko-
lásig ka ra t tyo lha t a ténsasszonnyal a kapu előtt, a 
kapu mögött, ő bebúj ik az ő belső szobájába és a j tó-
j á t bézárolva, i m á d j a az ő áb ránd ja i t . No, igenis, 
nagyon ábrándos a kicsike. Egészen elütöt t a ké t 
testvérétől , akik m á r fér jhez mentek. Egy iknek a 
kálóci rek tor kötöt te be a fejét , a más ika t Pes t re 
v i t te egy becsületes és jámbor keresztyén a tyámfia , 
akinek asztalosmestersége vagyon. Ó, Erzs ike leg-
alább is grófot vár . A káp lán u r a t t án akkor sem 
venné észre, h a fölbuknék benne. 

Pedig nincs igaza. Jobb ma egy káplán , min t 
holnap egy püspök. Aztán meg Sinóros Szabó Pé t e r 
f iatalsága mellet t is nagyon komoly és tudományos 
férfiú. Szereti a h iva tá sá t és nem lelkesedik a világi 
hiábavalóságokért . Tud kár tyázni , de nem szeret. 
I nn i is tud, aká r egy lakoda lmat az asztal a lá inna 
és mégsem iszik. Diákv i r tusokka l sohasem hival-
kodik. E re j é t pedig van ereje, a k á r egy mészáros-
legénynek, hiszen Debrecenben nagy botos va la — 
sem embereken, sem ál latokon nem f i togta t ta . A ta-
nulgatás , az olvasgatás, a csöndes beszélgetés az ő 
öröme. H a t a l m a s h a n g j a meg-megreszkettet i a 
templom ab laka i t és papolásában v a n tudás és van 
hit . Nemcsak a szivnek, de az észnek is prédikál . A 
m á g l y á r a hurcolt , gályákhoz láncolt prédikátorok-
nak késő u tóda ez a szép szál legény. 

Aztán a többi káplántól m á r attól, akitől — 
abban is különbözik, hogy a káplánságot nem t a r t j a 
h iz la lókurának: nem eszik annyi t , min t két béres. 
Vol tak a nagytiszteletü u r n á k káp lán ja i , akik a 
nagyiskolából egyenesen azzal a pokoli szándékkal 
szakadtak ide, hogy ami t a konvik tusokban elmu-
lasztot tak megenni, azt a nagyt iszteletü u r asztalá-
nál m a j d bőségesen pótol ják; hogy a sovány fizetést 
kövér kosztolással egészitsék ki. Bizony kerülközött 
olyan is, ak i ha rmincké t lekvárosgombócot bevá-
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gott egy szuszra és amikor a nagytisztelet i iné asz-
szony bátorkodot t megjegyezni : 

— Ugylátszik, a tiszteletes u r n á k jó é tvágya 
van, — a tiszteletes u r minden zavar nélkül, sőt di-
csekedően vágot t egyet a fejével: 

— Meghiszem azt! H á t h a még nem volnék gyo-
morba jos és szeretném a lekvárosgombócot! 

A nagyt iszteletü u r élete p á r j a megdermedt ettől 
a ki jelentéstől és ebéd u t á n m á r könyörgöt t az 
u r á n a k : 

— Samukám, beszélj a püspökkel és ker i tsetek 
ennek az embernek eklézsiát, mer t ha elmúlik a 
gyomorbaja , egyenesen megesz bennünket . 

Mondom, Sinóros Szabó Pé t e r tiszteletes u r n e m 
a k a r t a a konvik tus i éhségek f a rka sa i t megszelidi-
teni a nagyt iszteletü ú rék aszta lánál és eme dicsé-
re t remél tó szándéka folytán a nagyt iszteletü asz-
szony előtt is kedvességben vala . 

Még azt is elnézték neki, hogy egy fekete kakas t 
hozott a házhoz. Feke te kakas t? Mi a csodának egy 
káp l ánnak a fekete kakas? Még h a a k u t y á j á t hozta 
volna, há t h a g y j á n és meg is ér t i az ember 

No, p róbá l juk megér teni ezt is, aká rmi lyen 
fu rcsa is. 

Mondtam már , hogy a káp lán urék abban az al-
földi városban laktak , ahol F á n i k a édesapja mér te 
a Pokol nevezetű kocsmában a gyilkost. (Közönsé-
gesen csak igy nevezték azt a rabva l la tó lőrét. Enné l 
pogányabb nevet nem ta lá l tak neki, pedig megérde-
melte volna.) Azt is emii tet tem, hogy az öreg Sinó-
ros Szabó bácsi jókedvekerekedtén el-eldanolgatott 
a Pokol-ban, ahonnan még a hi tvesi kérő szó sem 
tud ta kicsalni, amig a bugyel lár isában va l ami pénz-
m a g volt. H a az öreg zsidó kocsmáros maga is meg-
sokallot ta a dinom-dánomot és ki tuszkolta az a j t ón 
a pityókos gazdát, há t az szépen bemászott a kerí té-
sen ós tovább danolgatot t . H a nem tetszett az öreg 
zsidónak, fölszedelődzködött és bekvárté lyozta magá t 
más ik kocsmába. A F á n i k a ténsasszony p a p á j a h iába 
figyelmeztette: 
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Meglássa, Pé te r gazda, liogy most csak dinum-
dánum, de lesz még m a j d szánum-bánum. 

Let t is. Az öreg Sinóros Szabó kiénekelte a t a lpa 
alól azt a kis földet, ami t az ap já tó l kapot t és még 
a felesége jussa is r á m e n t a jókedvre. Egy darabig 
a s a j á t városában őgyelgett. Napszámoskodni szé-
gyelt, h á t fölpakolódzott és meg sem állt Budapest ig . 
Hozta magáva l szegény feleségét is, meg P é t e r t is, 
ak i akkor még az elemi iskolák p a d j a i n birkózott a 
tudományokka l . A főváros embertömegének a nyo-
morúsága elnyelte az övékét is. Ez csak egy csöpp 
volt a tengerben. Nem r i t t k i belőle, n e m ve t te észre 
senki. 

Valahol a kü lvárosban meghúzódtak és Pé ter , 
az ap juk , i t t m á r nem röstel let te a napszámosmun-
ká t . Kerese t t is, meg is élhettek volna belőle, ugy 
ahogyan, de há t a kocsmák szeretetét nem fe le j te t te 
ot thon Péter . Most is e l járogatot t , danolgatot t és 
iszogatott . 

V a n i lyen ember, sajnos, sok is. Ezek azt hiszik, 
hogy mámor és nó ta nélkül nincs élet. Az ész csak 
akkor érzi jól magát , ha elbódul és a kedély csak 
akkor igazi, ha m i n d j á r t nóták f akadnak belőle. Ez 
az ál lapot az tán azt teremtet te , hogy amennyi t da-
lolt az ember, anny i t s i r t az asszony A kocsmáros-
nék c i f ra v iganóban páváskodtak , a kereső ember 
felesége pedig rongyokban szégyenkezett. 

Mosni, vasalni , t aka r í t an i j á r t Sinóros Szabóné 
asszonyom. Muszá j volt, mer t a fiuk d iáknak csa-
pot t föl és kellet t a pénz könyvre, r u h á r a , t a n d i j r a . 
Mindent mindenhol nem lehetet t k ikoldulni és a jó-
eszü, t anu ln i szerető gyerekből k á r let t volna iskolá-
zott ember t nem faragni . Öregségükre m a j d i s t áp ja 
lesz a szüleinek. 

Pé t e r m á r a debreceni i skolákat j á r t a . Örült 
neki az ap ja is, de ő mindig pá l inká t kever t az örö-
mébe. Ugy ta r to t ta , hogy igy az igazi, és a fia meg-
érdemli azt, hogy naponkin t koccintgasson az egész-
ségére. 

E t tő l ugyan a d iák nem let t egészségesebb, ha-
nem Pé t e r ap juk betegebb lett . Megőrölte a szerve-
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zetét a sok pál inka. J ö t t a karácsony ünnepe és Pé-
ter ap juk éppen az ünnep szombat ján visszaadta a 
lelkét az ő Is tenének. Nem ugy ad ta vissza, ahogyan 
kapta , hanem egy kicsi t kapatosan . Az ünnep örö-
mére éppen a kocsmában ivott. Egyszer csak lefor-
dul t és vége volt. A gu ta megütöt te . Még csak azt 
sem v á r t a meg az a goromba halál , hogy a megkez-
det t nó tá t bevégezhesse Pé te r ap juk . Egy-ket tőre be-
fogta a szá já t . Nem volt k iváncsi a nóta végére. 
Ugylátszik, hogy a H a l á l őfelsége nem szereti a ze-
nét, vagy hogy jó fü le v a n és haragszik azért , ha va-
laki hamisan énekel. 

Pé te réknek ekkor egy kis szén- és f a b u t i k j u k 
volt a Gyöngytyuk-utca va lamelyik pincéjében. Nem 
let tek volna belőle milliomosok, az igaz, de megél-
het tek volna, ha Pé te r a p j u k szorgalmasan hordo-
g a t j a a fát , meg a szenet a kuncsa f toknak . Mondom, 
Pé t e r ap juk megun ta h a m a r a zsákhordás t és 
meghal t . K i b u j t a dolog alól. 

Sinóros Szabóné asszonyom éppen a nagy ün-
nepre készült és v á r t a haza a fiát örömre. A fiu haza 
is érkezett gyászra. A jó asszony néhány da rab tyú-
kot és egy kakas t ve t t az ünnepre . Ugy gondolta, 
hogy Pé te rkének jó lesz a tyúkhús . A debreceni diá-
kok abban a konv ik tusban úgysem igen r o n t j á k el 
a gyomruka t tyuklevessel meg kakaspapr ikássa l . 

A v á r a t l a n gyász az aprójószágok életét meg-
mentet te . H a a megboldogult m á r nem ehet a jófala-
tokból, h á t ne egyenek ők sem, hiszen úgysem izlik 
nekik egy fa l a t sem. Minden kanálcsörrenés eszükbe 
j u t t a t j a , hogy az öreg Pé te r nem ül az asztalhoz, 
nem kell neki sem étel, sem ital , h anem fél ig kinyi-
tot t szemmel lesi a fö l támadást . 

Elég az hozzá, hogy a gyászos özvegynek nem 
ju to t t eszébe az aprójószágok legyilkolása. A kis 
baromfiá l lomány kitelelt a pincében, a f ák és szén-
darabok között. Rendesen viselkedtek, nem szök-
döstek ki az u t c á r a és megvolt a hasznuk is: to j tak . 
Az özvegy szeretet tel da jná roz ta az á l la t ja i t . Tavasz-
szal egy kis zöldet is ker i te t t nekik. Nyáron a vakí-
tóan fényes napsugár ki-kicsal ta őket a dohos pin-
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céből az u tcára . A kakas u r ment elől ós a tyukasz-
szonyságok u tána . Egyszer i h ívás ra azonban mind-
j á r t a p incea j tóban te rmet tek és nagy beszélgetéssel 
igyekeztek lefelé a lépcsőn. Nemigen mentek tovább 
a második-harmadik háznál . A k a k a s ur nem me-
részkedett tovább sétálni. I t t ku tya , amot t macska 
leselkedett. Ők valószinüen a jó vidékről kerülköztek 
a fővárosba és nem ismerhet ték a pesti ku tyák és 
macskák természetét . Később azonban azt tapasztal -
ták, hogy ezek is szelid, békés természetű ál latok és 
nem élnek tyukhussa l . Megbarátkoztak velük is, 
meg a szomszéd fűszeressel is, aki olykor-olykor 
kukoricát , á r p á t szórt k i az üzlete előtt sétálgató 
kíváncsiskodóknak. 

Ez az állapot a kakas u r a t fölbátor í tot ta . A har-
mad ik házban kocsmát ny i to t t a te jcsarnok helyén 
valaki . A te jcsarnok megbukott , mer t t e j nemigen 
kellet t az embereknek. Ta lán m a j d a kocsma porté-
ká in jobban kapkodnak . Ebből a kocsmából néha-
néha nótázás meg verkl i -muzsika hallatszott . 

A kakas u ra t a szokat lan hangok nagyon kíván-
csivá tet ték. Nekibátorodot t és há rom feleségét elve-
zette a r r a . Nagy meleg volt, akárcsak most. Vendé-
gek iszogattak a kocsmában. A kakas u r az a j tó ig 
merészkedett . A tyúkok eddig kisérték. A kakas ur-
nák a vendégek kenyérmorzsá t szórtak a kocsma 
padló já ra . A kakas u r szétnézett és az tán egyet gon-
dolt, belépett a kocsmába. A kenyérmorzsára h ív ta 
a tyúkokat . A tyúkok okosabbak voltak, nem 
mentek. 

— Gyere ki te is, ne tá tsd ott a szádat — mond-
ták a kakasnak . 

A kakas ur most m á r r á sem hederí tet t , a maga 
begyébe beolvasgat ta a morzsákat . 

— H a ettél, igyál is mondta a vendéglős a 
s a rkan tyús vendégnek és egy t ányér maradéksör t 
te t t a kakas u r elé. 

A k a k a s u r egy darabig nézte. A kíváncsiság 
erőt ve t t r a j t a és megkóstolta. 

— Nem is olyan rossz mondta és hivocskál ta 
a tyúkoka t —, gyertek, igyatok t i is. 
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A tyúkok a fe jüke t r áz ták és azt kotyogták: 
— Gyere haza, m e r t b a j lesz. M a j d megmondjuk 

otthon. 
A kakas u r most m á r r á sem heder í te t t a tyú-

kokra , Tovább ivot t a vendégek nagy mula t ságára . 
Mikor az u t cá ra lépett , különös érzés vet t erőt 

r a j t a . Szédült, tántorgot t . A nagy, vörös t a r é j félre-
f i t tyen t a fején. Becsípett . A tyúkok m á r ot thon vol-
tak, amikor ra a részeg török basa haza tántorgot t . 
Szabóné asszony a kezét csapkodta: 

— H á t teveled mi van? Hol já r tá l? 
A kakas u r csak makogot t és rögtön elaludt . 

Másnap is igy tör tént . A szerencsétlen jószág ráka-
pott az i ta l ra , a kocsmázásra. A tyúkokka l nem is 
törődött . H a szemet ta lá l t , maga bekapta és nem hi-
vocskál ta oda a tyúkokat , keressenek maguknak . 

Denikve elrészegesedett a kakas . H a csak szerit 
tehette, megszökött és ment a kocsmába. A bolond 
jószágot ot t hecc kedvéér t is le i ta t ták. Eészeg botor-
ká lásban az u tcán járókelőkkel is kikezdett . A macs-
kának , k u t y á n a k nekiesett , megvagdosta, megsar-
kan tyúz ta . A gyerekeket megkergette . Sem állami, 
sem egyházi tek in té ly t nem ismer t : a rendőr kard-
j á r a nagyot koppintot t , az a r r a sétáló plébános ú r r a 
rákukorékol t : 

— Kukori l iu , jó reggelt! Le se feküdt , m á r föl-
kelt? 

A szentéletü férfiú megcsóvál ta a fe jé t és meg-
ró t ta az elvetemült jószágot: 

— Bizony mondom, az ördög száll ta meg. 
Szegény Sinóros Szabóné asszonyom fe jére nap-

n a p u t á n u j a b b és u j a b b szégyent hozott a részeges-
kedő kakas ur . A tyúkoka t meg-megverte. K o r á n 
reggel kiszökött a pincéből és egyenesen a kocsma-
a j tó elé ment . H a még nem nyi to t ták ki, megkopog-
t a t t a a rollót és hangosan bekiabál t kukorékoló 
h a n g j á n a kocsmárosnak: 

— Pá l inkás jó reggelt! 
Ugy bizony, pál inkásat , mer t a kakas u r m á r 

nem a sörnél ta r to t t , hanem a pá l inkáná l és a rum-



nál. K o r a reggel betörülközött a jövő-menő vendé-
gek heccelőkedve révén. El-elvágódott az utcaköve-
zeten és ot t aludt . A járókelőket megbot ránkozta t ta 
és a vásottszivüek csúfolták, meggyalázták. 

— I t t fekszik m á r megint ez a részeges disznó. 
Szegény Szabóné asszonyom az u r a u t á n most ezzel 
ba jo lha t . 

Szegény Szabóné asszonyom nem tehete t t róla. 
Mindent elkövetett , hogy az u r á t is, meg ezt a jószá-
got is józan és becsületes élet u ta in já rassa , de sem 
az egyik, sem a más ik nem sikerült . A kakas u r ép-
pen ugy lezüllött, m in t va lamikor Pé te r ap juk , nyu-
godjék békében. A ta ré ja , szakálla megfeketedet t , 
megvarasodot t . A s a r k a n t y ú j a elgörbült, lecsorbult. 
A gyönyörű fa rk to l lak egy szálig elvesztek. A kakas 
u r levedlett, lerongyolódott . Olyan volt, m i n t a ré-
szeges csavargó. Nagyon okosan te t te a guta, hogy 
megütötte . Még a tyúkok is föllélegzettek, hogy nem 
hoz m á r több szégyent a f e jükre a megboldogult. 

A szegény özvegy mégis csak meg-megsi ra tga t ta 
ezt a jószágot, akinek életében az ő szerencsétlen 
u r á n a k — nyugodjék! — a sorsát l á t t a megismét-
lődni. Ekkor kerü l t a ház ta r t á sába a fekete kakas . 

H i r e fu to t t az u tcában, hogy szegény Szabóné 
asszony megszabadult a szégyentől, elszenderült a 
részeges kakas . A n n a k a háznak az emeletén, ahol 
a fa- és szénbutik volt, lakot t egy érdemes asszony-
ság, akinek megesett a szive az özvegy sorsán. íme , 
az Úris ten a bűnös élet fo lytán m á r kétizben bo-
csátot t r á csapást : elébb az élete p á r j a pusztul t el, 
aztán a kakasa . Meglá togat ta Szabóné asszonyt: 

— Ne busul jon, lelkem. M a j d hozok én m a g á n a k 
az én majorságomból egy kakas t . De a r r a gondot vi-
seljen ám és ne eressze a kocsmába. 

Az érdemes asszonyság majorságából egy koltin-
k ina i származású, fényes, fekete tol lazatú kakas ke-
rü l t a Sinóros Szabóné asszonyom özvegy t y ú k j a i 
mellé. Még fiatal volt, de m á r te rmet re megha lad ta 
az elköltözöttet. A lépése gúnyosabb, a h a n g j a érce-
sebb volt. O lyanformának látszott, min t egy fekete 
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szalonruhába b u j t a t o t t török diplomata, ak i a fe jén 
vérpi ros t u r b á n t visel. 

A tyúkok nagy alázatossággal fogadták és a há-
rem u j u r a nagyon figyelmes, udva r i a s volt kedves 
feleségeivel szemben. Egyszer-másszor ki-kisétál-
t a t t a őket az u tcára , szétnézett, de nem szólt senki-
hez, nem kötöt t bele senkibe, ku tyá t , macskát , fütyö-
résző inasgyereket meg sem látot t , h anem csak a fe-
leségeivel foglalkozott és rövid sét if ikálás u t án le-
vezette őket a rendes kvá r t é lyuk ra . 

Mindenki szerette és becsülte a józan, tisztessé-
ges családi életet élő jószágot. A szegény özvegynek 
ez volt a vigasza szomorú nap ja iban . Évekig magá-
ná l ta r to t ta , még akkor is, amikor a tyúkok elhalá-
loztak mellőle. A fekete kakas sötét to l lazatával 
gyászolta a mulandóságot Szabóné asszonyommal 
együtt . Mindenüt t a nyomában t ipegett , m in t hű-
séges ku tya . 

Pé te r gyerek m á r a debreceni nagy iskolát el-
végezte és va lami kis f a luban káplánkodot t . Édes-
a n y j a a haláloságyához h iva t t a . 

— Péterkém, nincs egyebem, csak ez a fekete 
kakasom. Rádhagyom. Az az utolsó kivánságom, 
hogy megőrizzed hűségesen a pusztulásáig. Kés t ne 
tegyél a to rká ra . Aki teremtet te , az vegye el. 

Pé t e r tiszteletes u r meg is őrizte az egyetlen 
örökséget, családi gyászának ezt a fekete szimbólu-
m á t és v i t te magával , amer re a sorsa vetet te . 

í g y kerü l t a fekete kakas a Velencei-tó mellé is, 
nagyt iszteletü B á r á n y Sámuel u r a m p o r t á j á r a a 
káp lán ú r r a l és a káp lán ur összes földi j ava i t ma-
gába záró vaspántos ládával . 

A nagytiszteletü urék annak idején, még a káp-
lán u r érkezése előtt pos tára adott levélből megértet-
ték azt a kapcsolatot , amely a kakas t a tiszteletes 
úrhoz fűzi és he lybenhagyták . Csak Erzs ike kisasz-
szony biggyesztette a szájá t . 

— Kakasos káp l án . . Még i lyen sem volt ezen 
a környéken. Legalább én nem t a n u l t a m az egyház-
történelemben, hogy vágynák kakasos papok is. 



A nagyt iszte le tü u r megcsóválta a fe jé t : 
— Gyermekem, te sokat nem t anu l t á l és nagyon 

sok dolgok vágynák , amike t nem tudsz. Lásd, én a 
fiúi szeretetnek, az elköltözött szülők emléke i r án t 
érzett t iszteletnek a remek pé ldá já t lá tom ebben. 

— Elhiszem, édesatyám. De h a a káp lán u r n e m 
egy kakas t , hanem négy ökröt jussolt volna a meg-
boldogult édesanyjától , h á t most azt is a mi udva-
r u n k b a terelgetné? 

A nagyt iszte le tü u r megfeddése nem maradha -
tot t el: 

— Lányom, a te nyelved rosszabb, m i n t a szi-
ved és t a lán hosszabb is, m i n t az eszecskéd. Sem ki-
fogásolni, sem csúfolni való nincs a káp lán u r egyet-
len jószágában. Egyébként is a kakas tiszteletre-
méltó házi szárnyas és ha m á r az u j káp lán családi 
ereklyéjének nem is tekinted, legalább a kálviniz-
m u s m a d a r á n a k tekintsed és a mi h i tünk éberségé-
nek a szimbólumát lássad benne. A templomunk tor-
n y á n is ez a kakas díszeleg. 

Beszélhettek Erzsikének. Amikor a káp lán u r 
megérkezet t a vaspántos ládával és a fekete kakas-
sal, bebu j t a szobájába és ot t fu ldoklot t a nevetéstől. 

— I t t a kakasos káp lán ! Ugyan a kakasá t be-
mu ta t j a - e a h íveknek a templomban? Mi lesz, ha a 
prédikációjába belekukorékol ez a fekete m a d á r ! 
A n n y i r a megszokhat ta a káp lán ur, hogy a Mi-
a t y á n k végén nem áment mond, hanem m a j d azt 
mondja , hogy kukoréku! 

I lyen bolondságok csiklandozták á papkisasz-
szony rakoncá t l anságra fogékony elméjét és bizony 
-— szégyen, nem szégyen megesett , hogy Erzs ikét 
a káp lán u r megérkezésének a n a p j á n nem lehetet t 
az asztalhoz ereszteni, mer t minden p i l l ana tban ki-
tö r t belőle a kacagás. Az ördög incselkedett vele. 

Bezár ták a szobájába és a papkisasszony a füg-
göny mögül leste a káp lán t meg a fekete kakas t . 
Amikor a könyvekkel megrakot t l ádá t — mer t 
hiszen leginkább könyvek a l a k j á b a n halmozódott föl 
a káp lán u r minden vi lági vagyona — a káplán-szo-
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bába cipelték, Erzs ike megint végignyúl t a divánon 
és csipkés zsebkendőjét tömködte a szá jába : 

— Meglá t j a édesatyám, hogy abból a ládából 
még egy ál latsereglet bú j i k ki. 

A csiklandozó pa jkosság derűje , a ki-kibugy-
gyanó jókedv csak akkor t űn t el, amikor delet ha-
rangoztak és Erzs ike kisasszonyt nem h iv ták az asz-
talhoz. Ez m á r kegyetlenség. Az ördög vigye el ezt 
a fekete kakas t , ő az oka mindennek. 

A m i a káp lán u r a t illeti, azt csak ki lehet b i rn i 
nevetés nélkül . Olyan öles ember, m in t a nagytiszte-
le tü ur . A ha ja , a ba jusza olyan fényes és sötét, min t 
a kakas tollazata. A szája piros, min t a kakas t a ré ja . 
Olyan alföldi vasgyuróivadék, ami lyen nemigen csa-
varog ezen a vidéken. A délibábos alföldön, a fekete 
földben teremnek ekkora emberek, ott, ahol a liires 
gulyások, csikósok és betyárok nőnek. Szép darab 
be tyár lett volna a káp lán úrból is. Bizonyosan job-
ban á l lana neki a gyolcsgatya, lobogósujju ing, sar-
kan tyús csizma, á r v a l á n y h a j a s kalap, piros mellény 
és fokos, min t ez a szárnyas fekete kabát , az a pan-
talló, meg az a köcsögkalap. I i a Erzsike grófnő lenne, 
a pusztán négyesfogaton h a j t a n a és egy i lyen be tyár 
megragadná az ostorhegyes k a n t á r á t : 

— Áll j ! Szál l junk le, szép kisasszony! — Ugyan 
mit mondana nek i ! Bizony azt mondaná : 

— Nem szállok én, hanem inkább a be tyár u r 
ü l jön föl mellém. 

Milyen pompás ka land volna! N a g y m a m a korá-
ban is eldicsekedhetnék vele az unokáinak , hogy ő 
va lamikor Rózsa Sándor u r a t elfogta. 

No, de mi t kezdjen az ember egy i lyen jámbor 
káplánnal , ak i al ig te t te be a lábát , már i s föl forgat ta 
a házirendet : ebéd helyet t bör tönt kapo t t a pap-
kisasszony 

A büntetés elvette a kedvét a leányzónak és 
estére m á r minden bo t r ány nélkül asztalhoz lehetet t 
ül tetni . Csak a r r a kér ték az istent, hogy a káp lán u r 
kakasa vélet lenül szóba ne kerül jön, mer t akkor nem 
ál lanak jót semmiért , mer t Erzs ike még nagyon 



rakoncá t lan , ámbá tor az ide jére m á r megkomolyod-
ha to t t volna. 

No, nem kell ugy ká rpá ln i a papkisasszonyt , 
m e r t a legrendesebben viselkedett : egyszer sem 
nevet te el magá t és nem figyelte a káp lán u r keze-
já rásá t , hogy a cs i rkepaprikásos tálból szedéskor 
kikanalazza-e a m á j a t , ami t ő nagyon szeretett . Nem 
bizony, mer t nem t u d t a volna megállani , hogy r á ne 
szóljon: 

— Kérem, a d j a vissza, mer t az mindig az enyém 
szokott lenni. 

De azért még másnap h a j n a l b a n is a káp lán u r 
kakasa j á r t az eszében. Amikor az udvar ró l a ven-
dégkakas szokat lan érces ba r i ton ja beha r san t az ab-
lakon, fölugrott az ágyból és kiszólt a másik szobába: 

— Hal l j a , édesanyám, kukorékol a káp lán ! 
A nevetségből, a t réfából lassanként elég lett. 

Erzs ike nem törődött többé a fekete kakassal , sem a 
gazdájáva l . Olvasott, ábrándozott , ha ráé rő ideje volt. 

Pé te r tiszteletes u r ugy ta lá l ta , hogy Erzs ike 
nagyon szép teremtés és okosan teszi, ha kerül i a 
társaságot , mer t ő szigorúan meg a k a r t a t a r t a n i a 
tizedik parancsolatot . 

— Ne k i v á n j a d a te fe lebará todnak házá t ; ne 
k i v á n j a d a te fe lebará todnak feleségét, se szolgáját , 
se szolgálóleányát, se ökrét, se szamará t és semmit, 
mely a te felebarátodé. 

Ebben a sok mindenféle t i la lmasságban bizonyo-
san a fe lebarát leánya is benne vagyon. Minek kísér-
tésbe esni? A halandó ember igen esendő. 

De at tól m á r nem tudot t megszabadulni , hogy 
olykor-olykor Erzs ike k ívánságára csónakázni ne 
men jen a tóra. Ugy h a j t o t t a a csónakot, mint va lami 
ha t a lmas e re jű gép. A csónak siklott, röpül t a csa-
csogó habokon és Erzs ike azt hitte, hogy va lami 
mesebeli herceg röpi t i a v á r á b a a s a j á t ördöngös 
m a s i n á j u ha jó j án . 

A hivek is megszeret ték a káplánt . Min tha a 
nagytiszteletü u r fiatalodott volna meg: szakasztot t 
a mása volt. A templomban és a temetéseken áhí ta t -
ta l ha l lga t ták a szavát és a nagyt iszteletü ur nagyon 
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boldog volt, hogy akad t egy derék segítőtársa, ak i a 
hivek le lk iá l lapotának a gondozásában f á r adha t a t -
lan osztályosa volt. 

Csak há t az a fekete kakas t ü n t a szemébe egyik-
nek-mási lmak. Még a sé tá lgatásban is kísérget te a 
káp lán u ra t . Olykor a templomaj tó ig merészkedet t 
és ott megvár ta . A h a n g j a is más volt, min t a falu-
beli kakasoké. 

A k a d t a k olyanok, akik azt mondták a nagytisz-
tele tüné asszonynak: 

Ugyan miér t nem tetszik k i tekern i a n y a k á t 
annak a gyalázatos jószágnak? Nem k a k a s az, hanem 
va lami megbabonázot t lélek. Még veszedelmet hoz-
h a t a fa lura . 

A nagyt isz te le tüné asszony megcsóvál ta a fe jé t : 
— Ugyan, ugyan, há t kigyelmeteken nem fog a 

tani tás? Nem szabad i lyen hiábavalóságokat mon-
dani, mer t vétkeznek. 



I I I . F E J E Z E T . 

Szó vagyon a papkisasszony további rakoncátlan-
kodásáról és hivalkodásáról. 

Erzsike kisasszony gyerekes eszejárásával , regé-
nyes ha j l ama iva l és kötözködö modoráva l nem egy-
szer szomorúságot okozott és gondot növesztett a 
szülői lelkében. A testvérei szelid, jámbor, egyszerű 
teremtések voltak, a ká lv in is ta papkisasszonyok 
minden jó tu la jdonságáva l és erkölcsével. Nem liires 
szépségek, de kedvesek és igen jó gazdasszonyok. 
Nem vágy tak pompára , h iva lkodásra és nem v á r t a k 
mesebeli k i rá ly f iakra sem. Egyik is, másik is meg-
elégedett a maga u ráva l , ak inek oldala mel le t t meg-
ta lá l ták azt, ami re vágyakoz tak : a családi boldog-
ságot. Már szaporasággal is megáldot ta az Úr is ten 
a f a m í l i á j u k a t és ha haza-hazanéztek, sohsem pa-
naszkodtak. 

Erzs ike fintorgatta az or rá t : 
— Nem értem, hogy tud Sá r i boldog lenni azzal 

a pipaszagu rektorral1? 
— De fu rcsa kérdés, leányom — csóválta a fe jé t 

az édesanyja —, hiszen a te a tyád is pipál . 
— Az más. Édesa tyám m á r öreg ember, de a rek-

tor még k ihúzha tná magát . Én nem is hiszem, hogy 
Sár ika szeretné. 

— Gonosz beszéd — feddet te meg az a n y a —, 
hiszen h a nem szerette volna, nem is le t t volna a 
felesége. 

A papkisasszony egyet r án to t t a vá l l án : 
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— Vagy ki t u d j a . H á t h a csak fé r jhez a k a r t 
menni , hogy vénleány ne marad jon . 

— Belőled m á r megint az ördög beszél. Tudha t -
nád, hogy máshoz is mehete t t volna, m e r t volt kérője 
és ő mégis a rek tor t választot ta . 

— Mert szeret az aprójószágokkal bá jo ln i és a 
rek tornak nagy m a j o r s á g a volt. Nem a r ek to r t sze-
ret te , hanem a tyúkokat . 

— Megmondom édesatyádnak, vigyázz! Napról-
n a p r a rakoncá t lanabb vagy. 

— Nem, édesanyám, csak őszinte vagyok. 
A gorombaságig, ugy-e? Meglásd, el jön az 

idő, hogy te is megelégszel egy rektor ra l , csak jöj jön. 
— K á r volna a fá radságér t . I nkább vénleány 

maradok . Elég volt a faluból. I t t az emjper megpené-
szedik. 

— Meg, ha nem dolgozik. Egyik nővéred sem félt 
a falutól, mer t meglel te a maga dolgát. 

— A Zsuzsika mégis Pes te t választot ta . 
— Inkább t án az u rá t . Ar ró l nem tehet, hogy az 

u r a Pes ten lakik. 
— És olyan enyvszagu szegény Zsuzsikának az 

egész élete. 
— Az ám, a te ostobácska eszecskéd. Magad is 

örülhetnél , ha olyan derék iparosember oldalán 
gond nélkül és boldogan élhetnél. 

Erzsike szőkefürtös fejecskéjét r áz ta : 
— Soha! J u j , még t án koporsókat is gyalul . 
— A te édesatyád meg temet. 
— Nem is lennék én pap felesége. 
És csodálatosan m i n d j á r t a k á p l á n r a gondolt 

Erzs ike: 
— Ez a mi káp lánunk is olyan halot tszagu. 
— Micsoda badarságoka t beszélsz te össze-vissza! 

— szörnyűködött az édesanyja és meg is fenyegette, 
hogy ha mégegyszer i lyen hiábavalóságokat hall, 
h á t akkor az összes regények tűzbe kerü lnek ; a 
jegyzőnének is megmondja , hogy csak maga olvas-
gassa a könyveit . 

A leányzó durcáskodott . 
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— Nem bánom. É n m á r va lamenny i t k iolvas tam. 
M a j d hoz a főszolgabíró, h a a jegyzőné nem ad. 

— Csak hal lgass a főszolgabíróval. Kisebb gondja 
is nagyobb annál , hogy i lyen csipisz leánnyal foglal-
kozzék. 

A papkisasszony hamiskás mosollyal, huncut -
kodva felelte: 

— Vagy ki t u d j a ! Muszá j nekem rektorhoz vagy 
asztaloshoz mennem? Ezt a boldogságot Sá r ikának 
meg Zsuzsikának hagyom. 

—• Megköszönik és nem kérnek a te léhaságod-
ból. Azt hiszem, hogy eljön az idő, amikor akkora 
káp l ánnak is örülnél, min t a k i su j j am. 

— De nem i lyen feketekakasos káp lánnak — 
incselkedett Erzsike. 

— Talán azért haragszol rá , mer t r ád sem néz? 
— Nem néz? Hiszen akkoráka t sóhaj tozik mellet-

tem, hogy m a j d e l fú j . 
No, ebben a dicsekvésben volt egy kis á r t a t l a n 

fül lentés is. De há t k i venné rossznéven ezt olyan 
leányzótól, ak i tud ja , hogy szép és akinek a lióditó-
képességeit von ják kétségbe! 

— Édesatyád is káp lán volt és sóhaj tozot t is. 
— Meghiszem. De t a l án most a fe jé t is v a k a r j a , 

amikor sóhajtozik. 
E r r e a rosszmájuságra m á r k i jö t t a f legmájából 

a nagyt iszte le tü asszony 
— E r e d j rögtön a konyhába és t iszti ts burgonyát . 

H a igy viselkedel, nem kapsz ebédet. 
Erzs ike fölugrott , erőnek erejével megcsókolta a 

protestáló édesanyjá t . 
— Megyek, édesanyám, megyek. Enged je meg, 

hogy előbb megbosszantsam azt a kukorékolós káp-
lánt . Ott sétifikál a kakasáva l a ker tben. 

— Tanulgat , ne zava r j ad . 
— De amikor olyan jól esik —• és a cs in ta lan 

papkisasszony a következő p i l lana tban m á r ott ter-
met t a tanulga tó káp lán széles h á t a mögött . 

Lábu j jhegyen lépegetett u tána . Tudta , hogy az 
édesanyja az ablakon á t leselkedik: nézi őt, a gonosz 
csontot. Hi r te len mozdula t ta l e lőrenyúl t és a mi t 
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sem sej tő káp lán kezéből k ikap ta a könyvet . Meg-
hökkent a káplán . Há t r a fo rdu l t . A meglepetés még 
nagyobb volt, min t a meghökkenése. Nini , há t a kis-
asszony t ré fá l vele? 

— Megijesztett , k isasszonykám. 
— Magam is ugy a k a r t a m . Mit cs iná l ! 
— Tanulgatok. Tud ja , hogy a jó p a p n a k holtig 

kell t anu ln ia . 
— Gondolja, hogy magából jó pap lesz? 
— Olyan dolog, a m i r e ná lunk azt szokták mon-

dani, hogy viselve vál ik meg. 
Én azt mondom, hogy a tiszteletes u r nem 

papnak való. 
— Aztán miért , ha szabad tudnom? 
— Ne h a r a g u d j o n meg, de a papának se á ru l jon 

el, de én ugy találom, hogy maga sokkal jobban ille-
nék be tyárnak . 

No tessék! Ez a kisasszony ugyan megtisztelte a 
pap i palástot . Vagy ta lán nem jól é r te t te a tisztele-
tes u r ! 

— Hogy tetszett mondani? 
Erzs ike nem a k a r t a gyávaság szégyenébe esni. 

Megismétel te: 
— Ugy tar tom, hogy magából nagyszerű be tyár 

lenne. 
A tiszteletes u r elnevette magá t : 
— Köszönöm az előlegezett bizalmat , de én m á r 

csak pap maradok . Azt a másik mesterséget nem 
tanu l tam. És nem is tudom, miből tetszik következ-
tetni, hogy nekem az emiitet t pá lyá r a kiváló képes-
ségeim volnának. Olyan zs iványnak vagy lókötőnek 
látszom? 

Puff , a já ték m i n d j á r t rosszul végződik. Nem ezt 
a k a r t a mondani Erzsike, az ő bolondos eszecskéje 
csak azt a k a r t a va lahogy kikotyogni, hogy i lyen szép 
ba rna legényből olyan nya lka be tyá r lenne, min t 
amilyet ő a pesti színházban lá tot t és akivel annyi t 
á lmodott már . Dehá t ezt nem m o n d h a t t a meg. 

Fü l ig p i ru l t és z ava r t an dadogta: 
— Ugy ér tet tem, hogy a tiszteletes u r is alföldi... 
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— Teremtő a tyám, h á t azt tetszik gondolni, hogy 
ná lunk mindenki be tyár? 

— Nem éppen mindenki , d e . . Mondja , nem 
ismerte Rózsa Sándor t? 

Nem volt hozzá szerencsém. Miért? 
>— Azt hi t tem, hogy földiek. Vagy m a g á n a k 

nincs más földije, ugy-e, csak F á n i k a ténsasszony? 
Most meg a káp lán p i ru l t el, m e r t érezte, hogy 

ennek a kérdésnek egy kis f u l l á n k j a van. 
— Már hogyne volnának. Csakhogy azok nin-

csenek it t . 
— És szereti maga a földijeit? 
— Egytől-egyig. 
— F á n i k a ténsasszonyt is? 
A káplánból most m á r k i tö r t a debreceni diák, 

aki nem h a g y j a magá t sarokba szorítani. 
— Persze, hogy őt is. H á t nem szeretetreméltó, 

kedves asszonyság? 
— H á t akkor — va lami t a k a r t mondani Erzsike, 

de jónak l á t t a elhallgatni , m e r t az m á r mégsem 
illett volna — i t t a könyve! 

A tiszteletes u r a könyve u t á n nyú l t és abban a 
p i l l ana tban olyan körmöst kapo t t a disznóbőrkötéses 
példánnyal , ami lye t gyerekkora óta nem élvezett. 

Erzs ike e l fu to t t és t án nem is hal lot ta , hogy a 
tiszteletes u r kacagva k iabá l t u t á n a : 

Köszönöm. É n kapok ki és mégis maga szr/-
lad el. 

A nagyt iszteletü asszony mindent lá tot t a csipke-
függönyön keresztül . Kiszaladt a konyhába a 
krumplihámozáshoz készülődő Erzsikéhez. 

— Mindent l á t tam. Megmondom édesapádnak. 
Ne próbá l j délben az asztalhoz ülni, csak anny i t mon-
dok. Ez m á r mégis neveletlenség. A tiszteletes u r 
nem játszópaj tásod. 

— Tudom; i lyen já t szópaj tás t nem is akarok , 
édesanyám. Meghagyom F á n i k a ténsasszonynak. 

Jézuskám, te leány, mi lészen még tebelőled 
— szörnyűködött a nagytiszteletü asszony. 

— Pille, az tán elszállok. 
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— Csakhogy egyelőre a szobádban maradsz. Ott 
begubózhatsz. 

— Nem térdel te tnek a sarokba amia t t a kakasos 
káp lán mia t t? 

És délben Erzsike nem volt az asztalnál . A káp-
lán u r szeme ide-oda villogott. 

— H á t a kisasszony? 
— Karcé r t kapot t . I l let len volt a tiszteletes ú r r a l 

szemben. 
— Is tenkém, hiszen csak t réfá l t . Engedelmet 

könyörgök, hogy behivhassam. 
Nem törődtek vele. H á t h ivjad, ha akarod. 
A tiszteletes u r bekopogtatot t az Erzs ike szoba-

a j t a j á n . 
— Tessék! 
Erzs ike a d iván sa rkában szomorkodott. A káp-

lán t okolta mindenér t . Minek olyan jámbor? Mért 
nem kap ta el a kezét? 

Meglepődött, amikor a káp lán bebuj t a szobá-
jába. 

— Mi tetszik? 
— Követségbe jöt tem. Tessék az asztalhoz jönni. 
— Még f á j a fe jem — fül lente t t Erzsike. 
— Márpedig ne fá j jon , mer t a kedves mamáék 

nem haragszanak . Mondtam, hogy csak t r é fa volt az 
egész. Én kezdtem. 

— Kérem, ká r engem mentegetni — durcás-
kodott Erzsike, aki egyébként örül t az engesztelődés-
nek és a követségnek. 

— Nem kár . Megérdemli. 
— Ugy ta lá l ja? 
— Ugy. 
Erzsike megfenyegette. 
— Vigyázzon, mer t megbánja . Én ugy találom, 

hogy magáé r t ennyi t sem tennék, ni! 
A kacsójá t a szá ja elé t a r to t t a és m i n t h a egy 

szál pölyhöt f u j t volna ki belőle. 
A tiszteletes u r vá l la t vont. 
— Nem tehetek róla. Csakhogy a levesünk elhűl 

és ezért meg én kapok ki. 
— H a tudnám, hogy kikap, nem mozdulnék. 
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— Elhiszem, de én azért csak kérem, hogy jöj jön. 
Lássa, ha be tyár volnék, nem r imánkodnék, hanem 
parancsolnék. 

— Hogyan? Ugyan mutassa meg. 
A káp lán kiegyenesedett , ha t a lmas mel lkasa ki-

domborult , göndör fekete h a j a megrázkódott , sötét 
szemei megvi l lantak, megkap ta az Erzs ike kézcsukló-
ját , egy mozdulat ta l fölemelte a d iványról és fo j to t t 
hangon — hogy a nagytiszteletü u rék meg ne hall-
ják — a foga közt sziszegte: 

— Sipirc ebédelni! Pa-ran-cso-lom! 
Erzsikének nagyon tetszet t a komédia. Lám, 

micsoda pompás be tyár lenne ebből az emberből. 
Szeret te volna megcirógatni , de csak pukkedl izet t 
neki: 

— Igenis, be tyár ur . Már megyek. 
I lyen apró-cseprőségekből pa j t á s ság fej lődött k i 

köztük. Erzs ike ugy ta lá l ta , hogy ez a káp lán nem 
is olyan halot tszagu és az a fekete kakas nem is 
olyan utá la tos madár . H a eszébe jutot t , maga meg-
etette, megi ta t ta . 

Csakhogy a pa j t áskodás h a t á r á n a tiszteletes u r 
nem tudot t megállni . Beleszeretett a cs inta lan gye-
rekeszü leányba. A nagytiszteletü u rnák meg is val-
lotta, hogy elmegy, másik eklézsiát keres, mer t ugy 
érzi, hogy a lelke, amikor a felhők k á r p i t j á n tu l az 
Úr is ten magasságos t rónusához kéne emelkednie, 
tör t szárnyakka l lebukik az Erzsike lábaihoz. Még 
i lyesmi nem tör tént vele. Tud ja , hogy az elmenetele 
nem egyéb, mint szökés a s a j á t gyöngesége elől. H a 
Is ten őszentsége i lyen érzelmeket pa lán tá l t a szivébe, 
meg kellene birkózni velük keresztyén férfiúhoz és 
prédikátorhoz illő lélekkel és nem volna szabad, 
hogy gyáván elfusson vagy leroskadjon, de nem tehet 
róla. Már a napokban is, amikor Fazekas Andrásné 
asszonyom végtisztességén a szent beszédet mondta , 
aztán a gyászoló gyülekezetben Erzsikét megpillan-
totta, az ámen m a j d n e m a prédikáció közepére kerül t . 

Ennél az őszinte val lomásnál a káp lán ur adós 
m a r a d t annak az elmondásával , hogy temetés előtt 
a papkisasszony azt mondta neki : 
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— Tiszteletes ur , annak a vén Fazekasnénak a 
koporsójánál ne sokat prézsmitál jon, hogy Is ten 
előtt ilyen és olyan kegyes vala . Én jobban ismer-
tem, mint maga. Egész életében lisztes tejföl t meg 
vizes tejet á ru l t a piacon. H a észreveszi, hogy a zseb-
kendőmet a szememhez nyomkodom, mondjon áment , 
mer t a tóra megyünk csónakázni. 

Alig kezdett a tiszteletes u r a prédikációba, m á r 
nyomkodta ám a keszkenőjét a papkisasszony szép-
séges szemeihez. Bizony kur t ább lett a búcsúztató, 
m in t ami lyenre szabta volna a tiszteletes ur . De há t 
a jó Fazekas Andrá sné asszonyom megbocsát ja ezt a 
másvilágon. 

Csak a nagyt iszteletü ur nem bocsátot ta meg a 
leányának, hogy magába bolondította a káp lán t és 
hogy csintalan magaviseletével meg-megbotránkoz-
t a t j a a keresztyén lelket. Azt nem a k a r t a mondani 
a káp lánnak : 

— Ne pi tyeregjen, kedves öcsém, hanem ha sze-
relmesek, akkor előbb-utóbb egymásra ta lá lnak és 
boldogok lesznek. H a pedig a leányzó nem szerelmes, 
akkor úgysem lesz a magáé, de ne is legyen, mer t 
ezzel a házassággal nem a mennyeknek országába, 
hanem egyenesen a pokolba ju tna . V á r j o n sorára , 
hiszen mindenek megérnek a maguk ide jükre . 

A káp lán u r n á k mindössze anny i t mondot t : 
— A férfi a k a r a t e r e j e legyen erősebb, mint a sze-

relme. ö rdög ez bennünk, ami t le kell győzni. A ked-
ves öcsém lelkében van elég erő, hogy ezt az ördögi 
kísér tést legyőzze. Magam sem tanácsolnám, hogy 
az én leányomnak bekösse a fejét . Nagyon gyerekes, 
nagyon szeleburdi. Ne együk forrón a kását , mer t 
megégeti a szánkat , hanem v á r j u k meg, amig kihűl . 

De hiszen v á r h a t t á k ' 
Ekkor iban kezdett a főszolgabíró napos vendég 

lenni a nagyt iszteletü ur por tá ján . J ó negyvenéves 
volt már , a feje lágya benőhetet t . Azt is tudha t t ák , 
hogy nem anny i ra az egyházi férfiak társasága, a 
pipaszó mellet t i koccintgatás és a garasos ká r tya -
já ték csalta ide, hanem az Erzsike i r án t érzett von-
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zalma. Ez nem szerelem már . Ez több annál . A sze-
relem föllobban és h a m a r jo jcaká t mond a fiatalok 
szivében. Ez a vonzalom ilyen korban m á r a h a m u 
a la t t parázsl ik az utolsó sziporkájáig. 

A papkisasszony figyelmét sem kerü l te el a fő-
szolgabiró sürii lá togatása, kedveskedése, meleg ba-
rá tsága . Nem tudot t bókokat mondani , csak forró 
kézszorí tásokkal á ru l t a el, hogy nagyon szivesen 
l á t j a a kisasszonyt és boldog, ha a t á r saságában lehet. 

Erzs ike m i n d j á r t az á b r á n d j a i n a k a körébe 
illesztette ezt a komoly férfiút . H a elveszi, jó. Nem 
kosarazza ki, hozzámegy E g y főszolgabiró mégsem 
rektor és nem is asztalos, de még csak nem is fa lus i 
pap, akinek, ha nem is kell éppen harangozni , mégis 
csak falusi papocska az. Hintón já r . A megyei nota-
bilitások a körükbe fogadják . Az a l ispánékkal bará t -
kozik. A képviselő u r a k választások előtt ná luk leb-
zselnek. Lehet köztük gróf is, herceg is. Az ember 
sohasem tud ja , hogy hol a l ap i t ha t j a meg a szeren-
cséjét. Tudta , hogy szép. Tudta , hogy a szépség szár-
nyaka t növeszt, ós ha egyszer a l k a l m a nyil ik, a fő-
szolgabiró házából is k i röpülhet és szállhat fokról-
fokra, magasabbnál magasabbra . De a rektorné, az 
asztalosné, a tiszteletesné? J a j , szegények, azok ott 
vesztek, ahol vannak . Elhúzza őket az apró-cseprő 
ba j , a sok gyerek és lassanként megöregedvén, csak 
a mindennapi t e jeskávécská jukka l törődnek. 

I lyen á lmokat szőtt a szépséges papkisasszony 
éjszakákon á t ha jna l ig -ha jna l ig . 

Azon vette észre, hogy a káp lán ur fekete kakasa 
bele-belekukorékolt az ábrándok szövögetésébe: 

— Kukoréku! Kel je tek! 
Csúf fekete jószág! Az ábrándok világából le-le-

po t tyan to t ta a t ü n d é r v á r a k a t j á ró kisasszonyt a 
fa lusi paplak alacsony szobácskájába. A másik szo-
bából á thal la tszot t a nagytiszteletü ú rék egészséges 
horkolása. 

Nemsokára a káplán ur szobájából a nyi to t t 
ablakon á t kihal latszik a L X X X I Y - i k zsoltár dudo-
lása : 
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Ó, seregeknek Istene, 
Mely kedves gyönyörűsége 
A te szerelmes hajlékidnak! 
Az én lelkem fohászkodik, 
Tornácidba kívánkozik 

Erzsike bosszankodva vet t tudomást a seregek 
Is tenének i lyenkori dicséretéről. 

— Hogy ott fohászkodnál, ahová kívánkozol és 
hagyná l engem a ludni . 

Ekkor iban toppan be hozzájuk a rektor , a vő. 
Pes ten já r t , hazamenőben ú tba e j t e t t e az apósék 
házát . Különben is nemigen szokta e lkerülni az olyan 
helyet, ahol a szerető szivek mellet t jó dohányt , meg 
jó bort is talál . Harcsaba juszú , feketeképü ember 
volt. Csizmában, m a g y a r zsinóros öltözetben j á r t a az 
élet u ta i t . Szeretet t elbeszélgetni, eliszogatni érdemes 
emberek tá r saságában . Egyfo ly tában el tud ta éne-
kelni az ötszáz m a g y a r nemzeti dalt. J ó h a n g j a volt, 
bő torka volt . 

Erzs ikét mindannyiszor megcsókolta, va lahány-
szor a házukhoz tévedt. Nem könnyen ment ez a mes-
terség, mer t Erzs ike m á r akkor védelmi állásba 
helyezkedett , amikor a sógor u r a k a p u n belépett . A 
rek tor p reparand i s t a korában szerzett tornászat i 
ügyességével és gyakor lot t mester fogásaival csak 
kiverekedte m a g á n a k a módot, hogy csókot cuppant-
hasson a sikoltozó teremtés a rcára . 

— Ne óbégass, mer t más ika t is kapsz. 
H a búcsúzkodtak, ú j r a kezdődött a birkózás. 

H a a nénéd ilyen karmolós macska lett volna, 
t án még most is a vőlegénykedésnél t a r t a n á n k és 
nem az ötödik gyereknél . 

Sógor u r se tud mással dicsekedni. 
Panaszkodom, hugám, nem dicsekszem. Tán 

te vénleány akarsz m a r a d n i ! J ó lesz neked ez a 
kakasos káp lán is. 

Süsse meg a kakasáva l együtt , 
— Síiért? Mert te nem tudod megfőzni? Ne bú-

sulj , m a j d fé r jhez ad lak én. Özvegy let t ná lunk a 
harangozó. Már csak te is az eklézsiánkba kerü l j . 
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— M a j o m ! — ez volt a válasz a szíves házassági 
a j á n l a t r a . 

A sógor ur mégis csak kapot t csókot Erzsikétől . 
Elmondta , hogy a pesti sógor küld te ide. Zsuzsika 
családi örömök elébe néz, az tán kére t i szépen ipam-
uraméka t , hogy a fölépülésig a d j á k kölcsön Erzsikét 
a ház ta r t á s gond ja inak viselésére. M a j d az tán h iány 
nélkül visszaszámolnak vele. 

A nagyt iszteletü urék beleegyeztek. 
Erzs ike örömében tapsolt és megcsókolta a jó 

h i r t hozó sógor u ra t . Nem az volt az ő számára a jó 
hir , hogy Zsuzsikáék megszaporodnak, hanem az, 
hogy i t t h a g y h a t j a ezit laz umalmiais f a l u t és mehet a 
fővárosba. Nem is olyan enyvszagu az a pesti sógor. 
Ó, nagyon finom, jó ember. Zsuzsika okosan tet te, 
hogy őt választot ta és nem a pernyési kán tor tan i tó t . 
Pe rnyésen megölné az unalom. Pes t mégis csak Pest . 
Ott maga az élet lükte t és fo r r ezer és ezer a lakban . 
Ott még éjszaka is jobb, min t i t t nappal . Igaz, hogy 
ott nem kukorékol a káp lán u r fekete k a k a s a h a j n a l i 
há rom órakor, de h á t v a n szinház, kávéház, korzó, 
liget, sétatér , i lyen és olyan szórakozás. 

Ebben a p i l l ana tban még a főszolgabiró sem 
ju to t t eszébe. Pes t mindent pótol. Gyerünk Pes t re ! 

Akkor este még a tiszteletes úrhoz is igen szives 
volt. Maga r a k t a a t á n y é r j á r a a legjobb fa la tokat . 

— Koccintsunk is! Ez az én bucsuvacsorám! 
— Hohó, ne nagyon ugrá l j . P á r hét m ú l v a visz-

szahozlak fenyeget te meg a nagyt iszteletü ur . 
A káp lán u r fölvidult és Erzs ike elszomorodott. 
— De édesatyám, négy hét re kér tek el. 
-— Igen, de én csak felényi időre adlak. Édes-

anyádnak is kellesz. 
— Hiszen én úgysem csinálok i t thon semmit . 

Legalább azt mond ják . 
— Nem hazudnak, de m a j d rá fogunk, hogy 

csinálj . 
A káp lán u r szerette volna mentegetni Erzsikét , 

hogy soha dolgosabb, szorgalmasabb leányzót nem 
lá to t t világéletében, de er re a j óaka ra tú fül lentésre 
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nem volt szükség", mer t a rek to r sógor k iny i to t ta 
szájá t . 

— Mit a k a r n a k apámuramék? Erzs ikét dolgoz-
ta tni? Csak az kellene! Nem tud ják , hogy a brazi l iai 
császár jön érte? Már i t t j á r a ha t á rban . H a meg-
tud j a , hogy ennek a szépséges leányzónak dologgal 
fertőződött be a keze, m i n d j á r t v isszafordul Ame-
r ikába . Holnap reggel m á r ideér az ablak a lá és i t t 
k iabál : Oblá-kot csi-nyál-tas-sanak, ob-lá-kot! 

A rektor u r ugy bömbölt, min t a leghitelesebb 
k iadású ablakostót . 

Mindenki nevetet t , még Erzsike is. Ma nem lehe-
tet t megharag í tan i . A pesti u t nagyon meghozta a 
kedvét és nagyon elvet te a káp lán urét . A főszolga-
bírótól el sem köszönhetett . 

Akkor este h iába énekelgetett a rektor u r szo-
morú és v idám nótákat , a káp lán u r nem a k a r t sze-
kundáln i . 

— Mi bajod, káp lánkám? 
— Semmi, bá tyám. 
— F á j va lamid? 
— Tán a fe jem. 
— Az jó, ha csak t án a fe jed f á j , mer t nem tudod, 

hogy mid f á j . H a pedig nem tudod, akkor nem f á j 
semmid és akkor e l fú jha tod velem, hogy Gaudeamus 
igi tur . 

— Nincs gaudiumom. 
— Akkor há t azt mondjuk , hogy: „Nincsen ked-

vem, mer t elvit te a gólya." 
A káp lán ur gyönyörű ba r i t on ja még akkor este 

besir t a papkisasszony ablakán, de mit törődött ezzel 
a papkisasszony? Ő m á r Pes t te l á lmodott és amikor 
a fekete kakas elsőt kukorékolt , m á r a kuf fe r jében 
rakosgatot t . Az édesany ja kisér te a vonathoz. A 
káp lán u r n á k a templomba kellet t sietni, fohászkodni 
a seregek urához. 

És fohászkodott is szépen. Gyönyörű i m á j á b a 
t án az a sóha j is belelopódzott, ami t a papkisasszony 
u t á n küldött . Nem b a j ez. Nincs igaza a nagytiszte-
letü u rnák , bocsánat . A szerelmet nem az ördög, 
hanem a felséges Úr i s ten pa lán tá l t a a szivekbe és az 
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Úris ten nem ha ragudha t i k meg azért, ka ennek a 
magiaültette, fo rmá l t a v i r á g n a k az i l la ta dicsőséges 
zsámolyáig fölcsapódik. 

A főszolgabíró h iába jöt t akkor napon ká r tyázn i 
és kvaterkázni . A m a d á r kiröpült , a kal i tka üres 
volt. E g y kicsit elszontyolodott, amikor megtudta , 
hogy Erzsike hosszabb időre Pes t re ment. Az tán 
megvigasztalódott . 

— Sebaj . Hiszen Pes ten is lá tha tom. 
A káp lán u r nem gondolt i lyesmire. Minek? Ö 

nem merészkednék belépni oda, ahol Erzs ike most 
foglalatoskodik. Tolakodásnak vennék. Az tán meg 
miér t is szaladjon olyan szekér u tán , amelyik nem 
veszi föl? Csúfnak? Ő m á r csak i t t m a r a d a könyvei 
között, a kakasa mellet t és segit a nagyt iszteletü 
asszonynak a befőttek kötözésébea. Ez is az Erzs ike 
dolga volna. Legalább az ő m u n k á j á t végezheti. 

De mégis csak be kellett mennie Pestre . A nagy-
tiszteletü asszony kér te meg, hogy ha nem röstellené 
a fá radságot , azt a k is csomagot v inné be Pes t r e 
Zsuzsikáékhoz, mer t az a szeleburdi leány kifelej-
te t te a táskájából . 

Nagyon szivesen. Dobogó szivvel csöngetett be 
az asztalosékhoz. Azt hit te, hogy Erzsike nyi t a j tó t . 
A mester maga volt. ö römmel fogadta a káp lán u r a t 
és nagyon erőltette, hogy v á r j a meg Erzsikét , mind-
j á r t i t thon lesz, csak a vásá rcsa rnokba ment. Éppen 
i t t j á r t a főszolgabiró u r is, az kisér te el. Kocsin 
mentek: egy-kettőre i t thon lesznek. 

A káp lán u r n á k hir telenében nagyon sok dolga 
akadt . Neki még föl kell keresni egyik régi profesz-
szorát, aki va lamelyik buda i fürdőben gyógyit tat j íJ 
a r e u m á j á t , aztán ezt meg azt kell vásárolni . Kezét 
csókolja Zsuzsikának is, meg Erzsikének is, m a j d 
máskor teszi tiszteletét. 

Dejszen — gondolta magában —, akkor lá t tok 
engem, amikor én a h á t a m közepét. Gyerünk haza! 

Ugy, há t a főszolgabiró Pes ten kotnyeleskedik a 
leány körül. Sok szerencsét nekik! Egyébként nem is 
csoda, no! Szép ál lása v a n : egy-kettőre tekintetes 
asszonyt cs inálhat a papkisasszonyból. 
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Otthon elmondta, hogy Erzsikéről sok jót hallott 
a sógorától: mintagazdasszony. K o r á n reggel m á r a 
vásárcsarnokba ment, ahol anny i a vásárolnivalója , 
hogy a főszolgabiróval al ig t u d j á k elvégezni, pedig 
kocsin szaladgálnak ide-oda. Egyébként ö többet 
nem tud, hiszen a többit m a j d e lmondja Erzsike, 
amikor eszébe jut , hogy haza is kéne m á r nézni. 

A nagytiszteletü úrék családi tanácsot t a r to t tak . 
Ez igy nem mehet tovább. Erzs ike jö j jön haza és ha 
a főszolgabiró u r i t thon lá togat ja , h á t nincs kifogás 
ellene, de a pesti sét i f ikálásoknak véget szaki tanak, 
Erzsikét fö lvá l t j a a m a m á j a . 

í g y kerü l t haza Zsuzsikától néhányiheti vendég-
szereplés u t á n Erzsike, aki megsejtet te , hogy mégis 
csak a káp lán ur volt az, aki i t thon b e f ú j t a azt az 
á r t a t l an vásárcsa rnoki k i rándulás t . R á se nézett a 
káp lánra . Még a kakassa l is éreztette, hogy harag-
szik: elfelej tet t vele já tszani . Anná l inkább muta t t a , 
hogy a főbiró személye nagyon érdekli. E g y ü t t sétál-
gatot t vele az utcán, a kertben, a tópar ton. 

— Édesa tyám, ha engem megkérne a főszolga-
biró, hozzáadna? — kérdezte egyszer Erzsike. 

Válasz helyet t kérdést kapot t : 
Én kérdem tőled: hozzámennél? 

Erzs ike r án to t t egyet a vá l lán: 
— Nem tudom. Talán. 
—- Hogyan ju to t t ez a kérdés az eszedbe? 
— Ugy, hogy tegnap emiitette, hogy szeret és ha 

tudná, hogy nem kosarazzuk ki, há t meg is kérne. 
— Ezt m a j d édesanyáddal beszéld meg, leányom, 

ha hazajön. 
Hazakerü l t a nagytiszteletü asszony is. Erzsike 

elmondta neki, hogy miben sánt iká l a főbiró. 
Amenny i re örül t a jó asszony a leánya szeren-

cséjének, anny i r a aggódott azon, hogy ugyan lesz-e 
áldás ezen a házasságon? 

— H a szereted, há t legyen meg a t i akara to tok . 
— Hogy szeretem-e? Ezt én még nem mondtam. 

Ugy tar tom, hogy nem szeretem. 
— Akkor meg ne kacérkodj vele, mer t h i rbe 

kerülsz. 
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— A ple tykákka l nem törődöm. H a sokat j á r a 
fa lu szája, megmuta tha tom, hogy akkor leszek fő-
biróné, amikor akarok. 

— Is tenkém, de ha nem szereted! 
— Majd megszokom, vagy megszököm. 
A nagyt iszte le tüné asszony kezéből kiesett a 

horgolótű. 
— Teremtő Isten, há t mi akarsz te lenni? 
Erzs ike a tükör előtt a h a j á t igazgatta . A leg-

nyugodtabb hangon felelte, min tha nem is az édes-
any j ának , hanem a tükörnek beszélne: 

—- Én, édesanyám? Szinésznő. 
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IV . F E J E Z E T . 

Találkozásról vagyon szó, amely a vizek fölött 
történt vala. 

Az u r a k még mindig a gesztenyefa á rnyékában 
pihegtek. A kormos kovács Náci szomszéddal kár-
tyázot t és Majdmeggondolom bácsi nagy szorgalom-
mal o lvasgat ta a bádogiskátulya t a r t a l m á t a sarok-
asztalnál . 

F á n i k a ténsasszony a bo l ta j tóban beszélgetett a 
káp lán ú r ra l . 

A hőség szinte forrázott . E g y t enyérny i fel-
hőcske sem látszott az égboltozaton. A szellő elaludt" 
valahol, a messzi erdők hives mélyén. 

Erzs ike vörös szemmel jöt t ki a folyosóra. Édes-
any já tó l nagy dorgatór iumot kapot t és k i lá tásba 
helyezték, hogy a nagytiszteletü ur előtt kímélet lenül 
leleplezik. No, m a j d adnak neki színésznőt! Még csak 
ez hiányzott . És még hozzá milyen jól kezdi: ezt is 
bolondít ja , azt is u g r a t j a . Pes t re is csak azért ment, 
hogy sét if ikál jon és a nagyvi lági d á m á k a t bámul ja , 
vagy m a j m o l j a . M a j d az apai szigorúság egy kicsit 
helyrebi l lent i a megkótyagosodott lelki egyensúlyt . 
H a nem használ a szép szó, há t tessék elmenni a ház-
tól Sár ikáékhoz: m a j d ád neki a rek to r színpadot, 
ahol reggeltől estig ugrá lha t az aprójószágok előtt. 

Elkeseredet t a papkisasszony Vörösre nyom-
kodta a szemét, durcáskodott . Azér t is elmegy a tó ra 
csónakázni. A főbírót meg se l á t j a . Különben is m á r 
a reggeli sé tánál összekapott vele. Még ő a k a r t a 
megszabni, hogy m e r r e és meddig sé tá l janak . Min tha 
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m á r előre parancsolga tn i próbálna. Holló, u racskám, 
abból kegyelmed nem eszik sem most, sem később. 

Vi tor lavászonruhában volt. Kékpán t l ikás kalap-
j á t a k a r j á n lógatta . Kétszer is bezörgetett a káp lán 
u r szobájába, de egyszer sem kapot t választ . Hol van 
ez a kakasos káplán? Máskor mindig i t thon téblábol, 
amikor nincs r á semmi szükség. Most csak azért is 
vele aka r menni csónakázni, hogy a főbirót hadd 
egye a méreg. 

Türe lmet lenül sétálgatot t a folyosón. A főbiró 
figyelemmel kisérte, de nem a k a r t hozzásietni: elő-
ször is mer t délelőtt nagyon durcáskodot t és másod-
szor a plébános u r megjegyzéseitől félt. Tudta , hogy 
ha o t thagy ja a társaságot , a plébános ur t ré fás meg-
jegyzéseinek lesz a célpontja . R a j t a ugyan ne mulas-
sanak ezek a j ámbor egyházi férfiak. 

Erzs ike észrevette, hogy a káp lán u r F á n i k a 
ténsasszonnyal diskurál . Egy darabig csak vár t , de 
amikor elfogyott a türelme, k ikiá l to t t : 

— Tiszteletes ur , j'öjjön m á r ! 
A káp lán elköszönt ás a kapuban türelmetlen-

kedő Erzsikéhez sietett . 
— Parancsol jon . 
— Csak kérn i akarom, mégpedig a r ra , hogy jöj-

jön velem a tó ra csónakázni. 
— Olyan hőség van, hogy kigyul lad a tó. 
— V a n ott ku t is, m a j d ellocsoljuk. 
— Talán később kellemesebb volna. 
— Szóval, maga nem a k a r jönni. Menjen csak 

vissza tracesolni. Elmegyek én m a g a m is. 
És megindult . Vissza se nézett. 
A káp lán a szobájába szaladt. Vászonruhába 

bu j t . Szalmakalapot nyomot t a fejébe, az evezőket a 
vá l lá ra kap ta és igyekezett kifelé. 

— Hová szaladsz, káp lánka? — kiabál t r á a 
plébános. 

— Csónakázni, szenta tyám. 
— Egyedül? 
— Erzsike kisasszonnyal. 
— H á t csak lapá to l j ott, mer t i t t ugy sem sok 

vizet zavarsz. 
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A főbiró szeretet t volna hozzájuk csapódni, de 
nem hiv ták . Különben is oktondiság ebben a rekkenő 
hőségben mászkálni . Ugylátszik, hogy a kisasszony 
m a nagyon bogaras. 

A káp lán alig tud ta utóiérni az á r n y a s oldalon 
siető Erzsikét . 

V á r j o n m á r meg. Hová siet? 
— Az u t a m r a . Mondtam már , hogy csónakázni 

akarok. 
— Egyedül? 
— Egyedül . 
— Meg lehet próbálni , de evezők nélkül bajos. 
Csakugyan. Erzs ike megfeledkezett arról , hogy 

az evezőket ot thon t a r t j á k és hogy a leláncolt csó-
nak laka tkulcsa nincs is nála . Megállt . Visszafor-
dult . Lá t ta , hogy a káp lán cipeli az evezőket. Bizo-
nyosan a kulcs is ná la van. 

— Ne ijesztgessen. 
— Nem is, de ha egyedül a k a r csónakázni, ezek-

ről a szerszámokról ne tessék megfeledkezni. I t t a 
kulcs is. 

— Jó, jó, csak hozza, h a m á r i t t van. Vagy nem 
volna szives a csónakot is az én h á t a m r a kötözni? 

A legnagyobb örömmel hozom az evezőket, 
de az egyik, azt hiszem, fölösleges, ha egyedül aka r 
csónakázni. 

— Már h iv tam, hogy jöj jön velem. Ugylátszik, 
hogy a ténsasszonytól nehezen tudot t elválni. A 
maga kedvéér t e lh iv tam volna őt is, de a m i csóna-
k u n k a t nem teherhordás ra csinál ták. Bizonyosan el-
süllyedne. Nem igaz? 

— P a p vagyok, n e m illik hozzám iá gúnyolódás. 
— Ér tem, káp lán ur . Azt a k a r j a mondani , hogy 

én meg papkisasszony vagyok, há t nekem sem áll jól. 
— Semmit sem a k a r t a m mondani . A n n y i t azon-

ban mégis mondhatok, hogy a kisasszony a j k á r ó l is 
szivesebben venném az imádságot, m i n t a gúnyt . 

A papkisasszony fölkacagott . A dévajkodás ör-
döge szállta meg a lelkét. Ma mindenki megbántot ta , 
h á t most a káplánon tölt i k i a mérgé t : megkinozza, 



zava rba hozza, megbot ránkoz ta t j a . H a d d gyűlö l je 
meg, há t hadd átkozza el ő is. 

A m i n t együt t ha lad tak , egészen a káplánhoz 
s imul t és a színpadról ellesett kacérkodással a sze-
mébe kacs in tva , kérdezte: 

— H á t az én a j k a m r ó l csak imádság kell magá-
nak? Nem szivesebben venne imádság helyet t egy 
csókot? 

A káp lán megáll t . A vál láról leesett az egyik 
evező. Erzs ike nevetet t . 

A tiszteletes u r az evezőt nézte, kaparász ta , 
emelgette. 

— Ne t r é f á l j o n velem. Igazán nem szokott imád-
kozni? 

Erzs ike tovább pajkoskodot t . 
— Minek? M a j d imádkozom, h a vénasszony le-

szek. Addig is imádkoznak maguk helyet tem is ele-
get, ugy-e? 

— Sokat igen, de hogy eleget tudunk-e imád-
kozni, az a n n a k a cselekedetétől függ, akinek nevé-
ben és ak ié r t imádkozunk. 

— Vagyis én ér tem nem egykönnyü eleget imád-
kozni. Hiszi ezt? 

— Nem hinném, hiszen nem lehetnek olyan bű-
nei, amike t közbenjáró segitsége nélkül is csupán a 
m a g a könyörgésére meg ne bocsá j t ana a jó Is ten. 

— K i t ud j a? Én nagyon rossz vagyok. 
— A cs inta lanság még nem rosszaság. 
— H á t a kacérkodás? 
— Legföljebb hiba. 
— Megbocsátható? 
— Igen. 
— Akkor bocsássa meg nekem azt, ami t az imént 

kérdeztem. 
— Mit is tetszett kérdezni? — feszegette a káp-

lán, pedig nagyon is jól emlékezett rá . Ta lán sze-
re t te volna mégegyszer ha l lan i . Nem csoda- ő is 
embernek fia volt. 

— Már el fe le j te t tem én is. T u d j a , m a olyan 
rosszkedvű, olyan elkeseredett vagyok, hogy képes 
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volnék mindenre , ami t meg kéne bánnom. A főbiró-
val is összevesztem. 

— Sej te t tem, hogy innen ered a rosszkedve. 
— Nem éppen. Az tán édesanyámtól is a lapos lec-

két kap tam. 
— Megérdemelte? 
— U g y érzem, hogy nem. Őszintén megmondtam, 

hogy én nem aka rok fér jhez menni . 
— Mit akar? 
— Szinésznő aka rok lenni. 
A tiszteletes u r vál láról ebben a p i l l ana tban a 

más ik evező po t tyan t a földre. 
Egy darabig nem szóltak. Amikor a tiszteletesék' 

fürdőkabin jához , a t ópa r t r a értek, ahol a leláncolt 
csónak himbálódzott a távolabb fürdőzők lubickolá-
sának hullámverésétől , a t iszteletes u r csak anny i t 
mondot t : 

— Igazán nagy hőség van. 
— Igazán — hagy ta r á szórakozottan a lány. 
T u d j a a jó Is ten, hol j á r t a gondola t juk . 
Besiklot t a csónak a sekélyes pa r t i részeken 

szinte forróvá melegí te t t hul lámokba. 
A tópar to t m á r ismerte a tiszteletes, egész kör-

nyékével együtt . Sétálások a lka lmáva l sokat magya-
rázgato t t róla a nagyt iszte le tü ur . Ennek a tónak a 
vizéből va lamikor Domi t ianus és T r a j a n u s római 
császárok ka toná i i t a t t ák a lovaikat . Az eke még 
mind ig római é rmeket és egyéb régiségeket ve t föl. 
Ezen a vidéken ta lá l t ák meg azt a fogadalmi követ 
is, ami t a római á l lamval lás papsága emelt J u p i t e r 
Dolichenus tiszteletére. I t t t anyáz tak va lamikor a 
hunok, az ostrogothok, a longobárdok. Hová lettek? 
Csak a h i rük m a r a d t meg és a s i r j u k : az i t t -ot t 
emelkedő temetkezési halmok. A pogány magya rok 
is i t t hagy ták emlékeiket. Meglá togat ták ezt a ke-
reszteshadak is. A t a t á rok sem kerü l ték el. E lván-
dorol tak ide a lebédiai volt szomszédok, a bessenyők 
is. Az tán a H u n y a d i a k korában erre vadászga t tak 
a Rozgonyiak, Garák, Országhok, Guthiak . E r r e 
mendegél t szegény I I . La jos k i r á lyunk is a seregé-
vel Mohács alá. I t t jósolta meg a k i rá ly lova azt, 
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ami t a k i rá ly tanácsadói nem tud t ak : S á r k á n y Amb-
r u s u r a m érdi t a n y á j á n fölbukot t és megdöglött . 
Ebből az tán mindenki előre lá t ta azt, hogy nagy ba-
jok következnek el. A szegény p á r a szerencsétlensége 
öntöt t csak anny i t udomány t az á l lamférf iú i kopo-
nyákba , hogy pá r nappa l előbb érezték a mohácsi 
ka tasz t rófá t . Aztán jöt tek a török u r a k és vér re l áz-
ta tódot t az egész megye földje egész 1688-ig. A refor-
máció első p réd iká to ra i is papol tak erre és sok he-
lyen, sok fa luban harsogot t a zsoltár, a m a g y a r val-
lás éneke. Rákóczi kuruca i , Kossu th honvédéi is i t t 
fenekedtek a szabadságért a bécsi u r a k zsoldosaira. 

H a j , hová lőnek? A föld, a viz sokat mesélhetne 
róluk. Meséli is, de csak azoknak a tudományos fér-
fiaknak, akik a földnek és viznek nyelvén is tudnak . 

A nagyt iszte le tü u r egy kevéskét megér te t t be-
lőle és ráérő idejében szivesen hal lgat ta . Még szive-
sebben e lmondta azoknak, akiknek érdemes volt. 

A káp lán u r n á k az esze egy darabig e beszédek 
körü l keringet t , de c sakhamar visszatér t oda, ahol 
az imént t anyázo t t : az előtte ülő leányzó a l a k j á r a , aki 
fö l tü r te a blúza u j j á t , az evezőjét maga mellé fek-
te t te és meztelen k a r j á v a l pacskolt a vizben. A csó-
nak mellet t elsikló ha lacskák u t á n kapkodot t . A m i t 
elfogott, visszaeresztette. 

— H a ebből a nőből szinésznő lesz — gondolta 
m a g á b a n a tiszteletes u r —, a fé r f iakra is igy halá-
szik. Szárazra r á n g a t j a őket. Amelyik tetszik, azt 
megeszi. Igazán nem való papkisasszonynak. Ta lán 
Thá l ia papnőjének megál l ja m a j d helyét. 

— Evezzek? — kérdezte Erzs ike és szembefor-
dul t a tiszteletessel. 

— Nem szükséges. Magam is e lhaj tom. Merre 
t a r t sunk? 

— A r r a nyuga tnak . F e h é r v á r felé. Tud ja , én 
szárazon és vizén a városok felé vágyom. 

— Én megelégszem a fa luva l is. 
— Én a za j t szeretem. 
— Én a csöndességet. 
— A fa lu engem megölne. 
— Engem táplál . 
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— Nincs szebb, min t nagyvárosban , paloták 
között lakni . 

— Többre becsülöm az Alföldet, ahol a föld az 
éggel ölelkezik. 

— A tengert is imádom. 
— É n a Hor tobágyér t , a dél ibábért bomlok. 

A muzsika, a tánc az én örömem. 
— A pacs i r tada l a legszebb zene, csakhogy bajos 

r á táncolni. 
— Nekem fény, r agyogás kéne . 
— Nekem elég a homályos szoba is, amelyben 

egy szempár r á m ragyog. 
— Persze, ezt a pap mondja . 
— Nem a pap, hanem az ember, aki ezt érzi. 
—• Hiszi az Is tent? 
— Benne v a n az apostol i h i t fo rmámban , hogy hi-

szek egy Is tenben. 
— Csak ott van? 
— A lelkemben is. 

Én néha m i n t h a nem hinném. 
Mert még nem találkozott vele. 

A l ány elhal lgatot t . E g y kis p i rosszárnyu kesze-
get «melt k i a vizből. 

— Megöljem? 
Nem tud neki életet adni, há t ne vegye el 

tőle. Egyébként is minek az a cél talan gyilkosság? 
Valamelyik ősének az a tyaf iá t ölné meg benne. 

— Ősömnek? H á t mi vagyok én? Szirén vagy 
szárazföldi cápa? 

Egy ik sem, csak rokona. Őseink ha lak voltak. 
Rettenetes. H á t hogyan let tek a halakból pél-

dául papok? 
— Már min t emberek? 
— Igen. 
— Sok ezredéves fejlődésen keresztül . Mi meg-

tökéletesedtünk, ezek csenevészek m a r a d t a k . 
—• És minek köszönhetem azt a kiváló szeren-

csét, hogy én például papfcisasszony vagyok és nem 
potyka? 

A n n a k a mérhete t len erőnek és bölcsesség-
nek, aminek elfelejti megköszönni: az Úris tennek. 
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Erzsike a halacskát visszaeresztette a vizbe. 
— No jó, a maga kedvéér t az tán a ha lpapr ikás-

ról is lemondok, mer t nem aka rom az őseim atyafi-
ságá t fölfalni. Nem eszem többé hust . 

— Akkor sem tesz va lami furcsá t , va lami külö-
nöset: vege tár iánus lesz. 

— Ba josan leszek, m e r t ugy tar tom, hogy a kol-
bász jobb, min t a csicsóka. De maga mér t oly ke-
gyetlen és mér t nem lesz vegetár iánus? 

— Nem volna nehéz megfelelő körülmények kö-
zött, a táplálkozási rendszer megvál tozta tásával . Én 
még ebben a rendszerben nőt tem föl, mer t ez volt 
d ivatban. Lehet, hogy idővel megváltozik, tökélete-
sebbé lesz. Már a mostani is tökéletesedett és fölötte 
áll például az emberevőkének. 

— Ugy-e, azok a papokat is megeszik? A püspök-
fa la t tőlük származott? Mondja , k á p l á n ur, mikor 
lesz magából püspökfala t? 

A tiszteletes u r nem tudta , hogy bosszankod-
jék-e vagy nevessen? Erzsike lelkét m á r megint az 
ördög csiklandozza. Nem is válaszolt neki. Okosan 
teszi, ha a sz in ipályára lép. Ez a gondolat mégis egy 
kérdés megkockáz ta tására ösztökélte. 

— Mondja , Erzsike, milyen szerepkört választ 
a szinipályán: komika lesz vagy t rag ika? 

— A szinpadon komika, ot thon meg t rag ika . 
— Tragika? H á t kivel já tszik m a j d ot thon t ra-

gédiákat? 
— Kedves fé r jemmel . 
— Tehát mégis csak fé r jhez megy? 
— Nem is egyszer! H a a bárót megunom, elvá-

lok tőle a gróf kedvéér t . H a ebből a boldogságból is 
elég volt, a hercegnek n y ú j t o m a kezemet és igy to-
vább. Persze, mindig fölfelé. H a s ikerül beházasod-
nom egy protes táns uralkodócsaládba, m a g á t vá-
lasztom udva r i papomnak. El jön? E lhozha t j a a fe-
kete kakas t is. 

A tiszteletes u r n á k nem esett jól ez a t réfálko-
zás. Kérdéssel válaszolt. 

— Ne fordi tsuk a szekerünk r ú d j á t hazafelé? 
10 

— Tán megharagudot t . Békü l jünk ki. Nézze, in-
kább maga mellé ülök. 

Aztán se szó, se beszéd, a tiszteletes u r mellé 
kuporodott . 

— Nem fél, hogy a főszolgabiró idelát? 
— Tán maga fél? Tud ja , ha ez az u r az én ke-

zem alá ju tna , ugy nevelném, hogy mindig ő féljen 
tőlem, a k á r m i t csinálok. 

— Furcsa kis házassági iskola lenne. Azt hi-
szem, a növendék megszöknék. 

— Maga igen, de ő nem. 
— H á t mennyivel tudná ő az égtől r ámér t csa-

pásokat keresztyénibb türe lemmel viselni, min t én? 
— tréfálkozot t a káplán . 

Erzs ike közelebb ha jo l t a káplánhoz. 
— M a j d megsúgom magának . Azért , mer t ő sze-

re t engem. 
A káplán bólintott . Az tán va lami merészet gon-

dolt. Odafordul t Erzsikéhez és a fülébe súgta : 
— De nem jobban, min t én! — és e val lomás 

u t á n olyan ha t a lmasa t evezett, hogy a csónak 
szinte fölugrot t és a viz szine fölött repül t egy 
darabot . 

Csakhogy Erzs ike is fölugrot t és visszaült a he-
lyére, h á t a t fo rd í tván a káp lánnak . Fö lkap ta az eve-
zőjét is. 

— Tiszteletes ur , gyerünk haza. 
A káp lán m á r megbánta , hogy ez a val lomás 

tréfálkozó kedvében k ibuggyant a száján. 
— Bocsánat ; ne ha ragud jék . 
A mentegetődzésre csak ennyi volt a felelet: 
— Haragszom. 
A tiszteletes i r ány t vál toztatot t . Visszafelé in-

dul t a csónak. E g y szót sem szóltak. Egyszer Er-
zsike há t r a fo rdu l t : 

— H á t mer re kormányoz maga? 
— Hazafelé . Nem azt parancsol ta? 
— Nem! — pat togot t a papkisasszony — Azt 

mondtam, hogy gyerünk még följebb, m e r t ott a par-
ton megsülünk. 

— Bocsánat , nem jól ér te t tem. 
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A csónak visszafordul t és megindul t a r r a nyu-
ga t felé, a mélyebb vizekre. A par tokon fürdőzők 
hancúroztak , sütkéreztek. Er rő l -a r ró l egy-egy csó-
nak tün t föl, min t va lami kis dióhéj. Az evezőlapá-
tokról lefolyó vizben messzire csil lámlott a nap-
fény. Ment, haladt , siklott a csónak föl jebb-föl jebb és 
messzibb a par t tó l . Hová igyekezett? Még a kormá-
nyos sem tudta , hiszen a papkisasszony szeszélye 
h a j t o t t a és azt pedig ba jos ki ismerni . 

* 

A gesztenyefa a l a t t hűsölő kompán ia megin t a 
k á r t y á r a fanyalodot t . A plébános ur megint figyel-
meztet te a főszolgabírót: 

— A já t ékban ha rmincké t lap van. Minden szín-
ből van nyolc és m i u t á n négyféle szin van, t ehá t a 
lapok száma — másodszor is az emlékezetébe vésem 
az u rnák harmincket tő . Sem több, sem kevesebb. 
A négyféle színből azt a nyolc-nyolc darabot nem 
olyan nagy mesterség észben t a r t an i . Csak a r r a vi-
gyázzon a tout-les-trois-t ne mond ja be akkor , ha a 
há rom közül egyik sincs a markában , nehogy ugy 
j á r jon , mint a csabai csizmadia a puskáival . 

Ezt még el kellett mondani , mielőt t a k á r t y á k a t 
kiosztották volna. K á r t y á z á s közben m á r mindenki 
a r r a figyel, hogy a pa r tne rek kezében milyen lapok 
vannak? A legérdekesebb his tór iánál is jobban le-
köti a figyelmet egy kont ra , avagy a n n y i r a megga-
ba ly i t j a a lelkeket egy rossz hivás, hogy a legszimp-
lább történetekből sem tudnak egy szót megérteni . 

H á t ugy esett, instálom, hogy a csabai csizma-
dia a falu szélén lakott . Nem volt ez nagy ba j , hi-
szen nem laktak és nem is j á r t a k a környéken címe-
res rablógyilkosok, de há t azért mégis vigyázatos-
nak kellett lenni é jszakánként . Egy csúnya, hold-
vi lágta lan éjszaka szörnyen ugato t t a ku tya . Ugy 
ugatot t , m i n t h a fogna is valaki t . A csizmadia le-
ugrot t az ágyról , papucsba dug ta a lábai t és kiál lot t 
a p i tva ra j tóba . Az udvar végiben va lami g y a n ú s tár -
gyat lá tot t mozogni. Ott veszkődött vele a k u t y a is. 
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Szörnyen megi jed t a csizmadia. Bekiabá l t a felesé-
gének: 

A n y j u k , add ide csak a puskáma t ! 
— Hogy a d j a m oda, bolond, hiszen tudod, hogy 

nincs — nyelvel t vissza az asszony 
Ne tö rőd j vele, ha nincs is, az ap ja ezzit-azzát, 

csak add ide! orditozott a csizmadia és akkor az-
t án ahogy csak bi r ta , ugy mondta : 

D i r r ! D u r r ! D i r r ! D u r r ! — m i n t h a kegyetle-
nü l lövöldözne a puskával . Lövöldözött is p i tymal la-
tig, amikor észrevette, hogy nem rabló az, hanem a 
b o r n y ú j a szabadul t k i az istállóból. Jó, hogy agyon 
nem dirr -durrozta . 

A főbiró figyelmébe a ján l t a tódo t t , hogy puska 
nélkül ne lövöldözzön já ték közben, mer t ugy já r , 
min t a csabai csizmadia. 

A kormos kovácsér t m á r e l jöt t a felesége, hogy 
sürgős m u n k á t hoztak. A kovács tudta , hogy nem 
hoztak, de az asszony is tudita, hogy nóga tá s nélkül 
őt nem lehet sürgősen hazahozni . Náci szomszéd 
m a g a m a r a d t Majdmeggondolom bácaival, aki a 
második fröccsét szopogatta . F á n i k a ténsasszony be-
húzódott a bol tba és pakkolópapirból rögtönzöt t 
legyezővel üdi tge t te m a g á t és szent jánoskenyere t 
rágicsál t . 

A D u n a felől zúgás hal latszott . Alka lmas in t va-
lami tehervonat döcög a sineken. Még a r r a j á r h a t 
Baracskán vagy Nyék t á j ékán . 

A fullasztó levegő meg se mozdult . De m i n t h a a 
nap va lami t veszitett volna a fényességéből. Min tha 
a r a n y o s köd emelkednék lánglehelő arca elé. És a 
levegő egyre-egyre t ikkasztóbb lesz. Min tha az oxi-
gént k isz iva t tyúzták volna belőle és lassanként meg 
kéne fu l ladni a benne élőknek. 

— Viharszag érzik. Tele v a n a levegő villamos-
sággal. Eső t k a p u n k — mondogat ták az emberek. 

— Nem á r t ana , ©siak csöndes legyen. 
Föl f r i ssü lünk. 

-— A kukor ica m á r jobban imádkozik az esőért, 
min t a papok. 

— H a igy t a r t a n a , még a t ava t is felszörpöl-



getné a nap és száraz lábbal mehe tnénk á t a túlsó 
pa r t r a . 

— Miként Mózes a Vörös-tengeren. 
— H a vöröset emleget az u r — mondta a plébá-

nos u r a főbirónak —, ne h ív jon zöldet, m e r t akkor 
ez az eretnek ká lv inus megnyer i a kont rá t . 

— Adu t t ! No még! 
A nagytiszteletü asszony a ba romf iudvarban 

szorgalmatoskodott . A fekete kakas nagyo t kukoré-
kolt . 

— H á t ezt m i lelte? 
A fekete kakas fölszállott a kerí tésre , ami az 

udvar tó l elválasztot ta a hasznos háziál la tok lakó-
helyiét és még egyet kukorékol t . 

— Lassabban, hékás! 
A fekete kakas a ker í tésről a káp lán u r ny i to t t 

ab lakába röpül t és bekukorékol t a szobába: 
— Nézd, nézd, a gazdá já t keresi. 
Mozogni kezdtek a falevelek. A napfényesség 

ha lványodot t és a levegő még t ikkasztóbb lett . A zú-
gás, a robogás közelebb ért . M i n d j á r t i t t lesz a vonat . 

I t t ám. 
Nini, m á r i t t zug! 
Az ágak összeverődnek. Min tha megha ragud tak 

volna egymásra , feleselni kezdenek. Egy ik a másik-
nak esik és a beszédjük hangosabb-hangosabb lesz. 

No, mi készül? 
Az emberek keresik az égboltozatot. Csúnya, 

sárgás, lila-kékes, i t t -ot t vöröses fe lhőra j robog az 
égre. Ugy rohan, m i n t h a kergetnék. Kerge t i is, kor-
báccsal kerget i a szélvihar és v i l lámokat döfköd a 
há tába . 

Egy pi l lanat és a v iha r előőrse, egy sz i la j szél-
pa r ipa végigrohan a fa lun, a mezőn. Fölbori t , legá-
zol mindent . Olyan porfellegbe borit , hogy nem látsz 
ké t lépést, m e r t szemed-szád tele van. 

— Szent Isten, Ítéletidő lesz! 
Ember , á l la t födél a lá igyekszik. Az ablakokat , 

a j t ó k a t csukdossák. Az aprójószágok megbújnak . A 
kakas , a fekete jószág ott kukorékol a káp lán abla-
kában . Min tha a közelgő sá t án t üdvözölné. 
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— Hiss te, hiss te! 
A fekete kakas nem tágit . 

J a j , a csirkéim! J a j , a kacsá im! J a j , a l ibáim! 
— hangzik össze-vissza. 

A gesztenyefa alól a t á r saság az üvegezett ve-
r a n d á r a menekül . A legérdekesebb játékot , egy meg-
rekontrázot t u l t imót e l fu j t a v ihar . A plébános u r 
meg fogadkozik, hogy megnyer te volna. 

— H á t a gyerekek? — kérdi a nagyt iszteletü ur . 
— Még nem jöt tek haza. 
— No, akkor megemlegetik ezt a k i rándu lás t : 

megáznak, mer t ú tban t a l á l j a őket a v iha r . 
— Erzsike erőszakoskodott . Ö a k a r t csónakázni. 

Szerencse, hogy a tiszteletes u r vele van — nyug-
t a t t a meg fé r j é t a nagyt iszteletü asszony — Csak 
köztünk volnának m á r ! . . . 

* 

A tó tükré t összetörte az első fuva l la t . A kék viz 
szint vál toztatot t . Olyan ha lak b u k k a n t a k föl, amik 
a mélyből jönnek föl koronkint , a v ihar tiszteletére. 

A csónak messze par tok között r ingot t . A v iha r 
a Dunáró l jött , nem vet ték észre idejekorán. 

Sokáig ha l lga t tak . Min tha egy vi lág választot ta 
volna el őket egymástól . Min tha nem is bará tok , ha-
nem ellenségek volnának. A káp lán u r m á r meg-
bánta , hogy olyan őszinte volt, hogy olyat merészelt 
mondani . Erzs ike is megbánta , hogy szeszélyes-
kedett . 

A csónak megfordul t . 
— Hazamegyünk , tiszteletes ur? 
— Igen. 
Szembefordul tak a v ihar ra l . Most hal lo t ták a 

zúgását, most l á t t ák a fényét , a bo ru já t . Most vet ték 
észre, hogy tornyosodó hul lámok v á g t a t n a k feléjük, 
hogy a pa r t i jegenyék a földig boru lnak és ugy es-
denek i rgalomért . 

— Evezzek? 
— Ne fá rad jon . H a lehetséges, m a g a m is kibí-

rom a par t ig . H a nem lehet, akkor ke t ten sem bol-
dogulunk. 
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Megérkeztek a hul lámok és a s a jka táncolni 
kezdett . 

— A középre ül jön. 
Erzs ike szót fogadott . Egyenes t a hu l l ámoknak 

ta r to t tak , a szélnek, a v i h a r n a k mentek. 
— Tiszteletes ur , én félek. 
-— Még korán van. Mellém üljön, hogy a csónak 

or ra kiemelkedjék. 
Erzs ike a káp lán mellé húzódott. A hul lámok 

nőttek, t a ra josod tak és a csónak jobban-jobban tán-
colt. A pa r to t a porfel leg e l takar ta . Ember és á l la t 
m á r nem volt a közelben. A csónak még mindig a 
kormányos a k a r a t á n a k engedelmeskedett és hul-
lámról -hul lámra szökelve siklott tovább. 

A káp lán kötél izmai feszültek és egyszer csak 
reccs! az evezője eltörött . 

Rossz ómen gondolta magában . 
Fö lkap ta a más ika t . Ebben a p i l l ana tban óriási 

fényesség és ha t a lmas csa t tanás t ámadt . A vi l lám 
a tóba csapott . 

A káp lán ránézet t a l ányra . Ha lo t t ha lvány to l t , 
reszketet t . Ta lán megszédült'? Még k ibukik a tóba. 

F o g j a át a derekamat , ahogy csak b i r j a . 
Másik fényesség, más ik csat tanás . A káp lán 

érezte, hogy Erzs ike egész testében remeg. 
— Ne féljen. Tud imádkozni? 
— Igen. 
— Akkor imádkozzék. 
— Melyiket m o n d j a m ? 
— Mindegy Az Úr is ten nem válogatós. 
És Erzsike imádkozott . Ugylátszik, hogy most 

találkozott először az Úris tennel . 
Emberfö lö t t i erővel viaskodott a káplán . Már a 

pa r to t sem lát ta . A második evező is eltört . Végük 
van. A csónak most m á r a hul lámok já téka lett . Ide-
oda dobálódott. J é g zuhogott r á j u k , paskoló jégvihar . 

A káp lán ledobta a k a b á t j á t és Erzs ikére bori-
tot ta , aki m á r se holt, se eleven nem volt. A káp lán 
a csónak közepére ültet te, a r á t e r i t e t t kabá t t a l és 
fölé ha j ló testével védelmezte. 

Most m á r nem volt emberi segedelem sem távol-
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ban, sem közelben. Most m á r csak az I s ten segithet . 
A vad csattogás, zúgás között a ha lá l to rkában 

fölcsendült a j k á n az ének: 

Haragodnak nagy voltában 
Megindulván, 
Ne feddj meg, Uram, engem! 
Busult gerjedezéeedben 
Rám tekintvén, 
Ne büntess meg, Istenem! 

Halá l t ánco t j á ró csónak mélyén a káp lán vá-
szonkabát ja alól gyönyörű női hang csendült az 
énekbe. 

Erzs ike másodszor is találkozott az Úris tennel . 
Meddig t a r t o t t ez a ret tenetesség? Ak i benne 

van, nem t u d j a megmondani . A por, a sötétség osz-
ladozni kezdett . P a r t látszott . A hul lámverés na-
gyobb lett. A csónak fölborult . 

A sikoltozást tú lharsogta a káp lán szava: 
Ne fé l j ! Velünk az Is ten! Fogd á t a dereka-

m a t ! A másik kézzel tempókat csinálni! 
I t t legmélyebb a tó. Szerencse, hogy a káplán-

k i tűnő uszó volt és a papkisasszony t ó p a r t j á n ter-
me t t lány volt ; tudot t úszni. A hul lámok el-elbori-
to t ták őket, e lőbukkantak, megráz ták a fe jüke t és 
tovább küzdöttek. 

Egyszer a káp lán azt érzi, hogy a t á r s a gyöngül. 
A szoritása l anyhu l és a tempói e lmaradnak . Meg-
kap ja , á tka ro l j a és f é lka r ra l küzd. Nini, i t t egy tuskó 
van. Öreg fűz fának törzse. I t t m á r fenéknek kell 
lenni. Leereszkedik és t a l a j van a lába a la t t . 

Micsoda érzés vol t ez egy félesztendeig t a r tó 
küzdés u t án ! Vagy csak félnapig t a r to t t az egész? 
Vagy mindössze egy óráig? Nem tud ta megmondani . 

Az ölébe kap t a az elalélt, leányzót és a fáradtság-
tól ziháló mellel megindul t a p a r t felé. A szeme 
jobbra-balra tek in tge te t t : födelet kereset t . Ahol lát-
szik egy fürdőkabin . Oda csak! 

L a k a t volt az a j t a j á n . Mi szabad, mi nem, azzal 
m á r nem sokat törődött . Megragadta a l aka to t és 



lecsavar ta . Min tha csak egy a lmát tépet t volna le 
az ágról. 

Nagyon kényelmes n ré volt ez a kabin. Fürdő-
köpenyek, kalapok, törülközők lógtak a fa lán és a 
végében egy öreg diván. Nagyszerű! Ezt a lkalma-
sint a tó ha jó törö t t j e inek rendezték be. É l jen a házi-
gazda! 

A ha lá l torkából k iszabadul t embernek megvan 
az a joga, hogy a visszakapott életet jókedvvel fo-
gad ja . H a n e m mi lesz Erzsikével? Még mindig nem 
té r t magához. 

Lefektesse a d ivánra? Csuromviz r a j t a minden. 
A jég u t án hideg lesz és agyonra fázik. Nem lehet 
teketóriázni . Nem il lemszabályokról v a n szó, hanem 
egy életről. 

Egy-ket tőre le kellet t dobni mindent . Száraz tö-
rülközővel átdörzsölni a testet és a meleg, bolyhos 
fürdőköpönyegbe t a k a r t a n lefektetni a divánra . 

Amig más azon tör te volna a fejét , hogy igy csi-
nál jon , ugy csináljon, addig a tiszteletes u r r ipp-ropp 
megcsinál ta azt, ami t gondolt és Erzs ike már i s ot t 
p ihent az öreg divánon. E g y kicsit magához is tér t . 

— Köszönöm, köszönöm. De hagy jon még aludni, 
édesanyám, olyan álmos vagyok. 

Azt h i t t e a j ámbor lélek, hogy ot thon a jnározza 
az édesanyja . Csak a ludjék . Az álom erőt ad neki. 

K i n t még j avában zúgott, csat togott a v ihar . 
Ar ró l szó sem lehetett , hogy a káp lán k ibú j jon és 
segitség u t á n nézzen. Azt sem tud ja , azt sem l á t j a , 
hol van? A segitségért való k iabálás t e lnyomja a vi-
harzugás . De meg ő is meglehetősen hiányos öltözet-
ben van. A ka lap ja , a k a b á t j a valahol a tó közepén 
úszkál. Keres i az Erzs ike ka lap já t , mer t az sincs. 
Nem kell teketóriázni . Van i t t úszónadrág és fürdő-
köpönyeg. H a megáll az eső, k i c sava r j a a vizes ruhá-
ka t . Aztán, ha ezzel a m u n k á v a l készen lesz, h á l á t 
ad az Is tennek, ak i eddig megsegítet te és m a j d eztán 
is megsegit i a haza ju t á sban az ot thoniak örömére. 
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Az ot thoniak bizony-bizony szívszorongva les-
ték a kapunyi lás t . Csak jönnének m á r aká rmi lyen 
vizesen, aká rmi lyen locs-pocsra ázottan. Még azt 
sem bánnák , ha apró békáka t szórnának ki a nya-
kukból a szoba közepére. Mer t most békák is potyog-
tak a fellegekből bizonyosan. 

A fekete kakas m á r nincs a káp lán u r szobájá-
ban. Amikor k i tör t a v ihar , amikor az első csat ta-
nás megreszket te t te a házat , fu rcsa k iabálássa l rö-
pül t a k a p u n a k és szállt, szállt egyenesen a tó felé. 
Csókáné asszonyom, ak i m á r azelőtt is gyanús szem-
mel nézett e r re a kakas ra , az ablakon á t l á t t a és ke-
resztet ve te t t magára , pedig sohsem volt pápis ta . 

— Ott száll a káp lán ördöge, ott száll. Mondtam 
én, de nem hi t ték . 

Maga a nagyt iszteletü asszony is l á t t a a kakas 
fu rcsa viselkedését és csak anny i t mondot t : 

— Ta lán az édesany ja lelke költözött belé és 
most megy a fia u tán , m e r t b a j b a n van. Segitsd haza 
őket, á ldot t lélek! 

Es t e lett . A v iha r még egyre tombolt és a nyug-
ta lanság egyre nőtt . A főúr nem kár tyázot t , nem 
mondot t adomát , hanem összetett kezekkel ül t a sa-
rokban. Az a j k a mozgott. A lka lmas in t imádkozott . 

A szolgabíró idegesen jöt t-ment. A j á r á s hata l -
massága tel jesen tehetet len volt. I lyen v i h a r r a l a 
közigazgatási tekinté lyt nem lehet szembeáll í tani : 
e l fú j j a . 

É j szaka lett . A k a p u a j t ó nem nyil t . A paplak-
ban senki sem aludt . A sötét felhőket kergető szél 
egy megtör t öregasszony s i ránkozását ós az ősz pré-
dikátor énekét röpí te t te a tópar t felé: 

Ne szállj perbe énvelem, 
Ó, én édes Istenem, 
Mert meg nem igazulhat előtted lelkem, 
Kárhozatra kell mennem! 

Valahol messze, a tó túlsó p a r t j á n , ezek a han-
gok összeolvadtak ennek a dicséretnek az akkord-
ja ival . 

A káp lán u r is ezt énekelgette. 
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V F E J E Z E T . 

A kopoltyús király birodalmáról, valamint 
a varázsitalokról. 

Erzsike az Úr is ten ol ta lmába a j án lo t t a a lelkét, 
amikor a csónak fölborult . Azt t ud j a , hogy görcsö-
sen kapaszkodott a káp lánba és amig csak ereje fu-
tot ta , úszott. Aztán nagyon ve r t a szive, zúgott a fü le 
és semmit sem látot t . Megállt a hevesen dobogó sziv 
is és ő szépen lassan szállt lefelé a mélybe. 

A ha lá l b i rodalma ez;, vagy u j élet küszöbe? 
Az a pi rosszárnyu keszeg, ami t az imént vissza-

eresztet t a tóba, szembe jö t t vele. 
— Hová, hová, szép kisasszony? 

Magam sem tudom. Nem ismerem er re a 
j á rás t . 

J ó t é t helyébe jót v á r j . Te engem visszaeresz-
tet té l a tóba, nem vet ted el az életemet, h á t ezt meg-
szolgálom neked. 

— Mivel tudnád te ezt megszolgálni, piros-
szárnyú keszeg? 

Elvezetlek a tündé rk i r á ly birodalmába, 
— Tündér? És még hozzá k i rá ly? Mindig szeret-

tem volna i lyenekkel találkozni, de egyszer sem si-
kerül t . Az efféle nagyu rak meg sem l á t j á k a magam-
f a j t a szegény lányokat . 

— Az csak nálatok, a szárazföldön szokás, ahol 
a melegvérű ál latok nem kopoltyuk segitségével, ha-
nem tüdővel lólegzenek. Ná lunk nincs szegény, nincs 
gazdag, mer t mindenkinek egyformán v a n mindene. 
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— De ná la tok is a nagy ha lak fö l fa l j ák a kicsi-
nyeket . 

— Az mellékes, m e r t a nagy ha l aka t az igazság 
kedvéér t fö l fa l ják az emberek, a még ravaszabb és 
erősebb ha lak . H á t elvezesselek a tó tündérk i rá -
lyához? 

— Szép ember? 
— Köztünk a legszebb. 
— Jobb szeretnék vele a halászoknál találkozni. 
— Ne gondold, hogy lehetséges. Sokai mélyeb-

ben lakik ós sokkal ha ta lmasabb ur, semhogy a jám-
bor halászokon ki ne fogna. F ü t y ü l a mesterségükre. 
Az ő b i roda lmában m á r a halászoknak is ő parancsol . 

— Hogyan j u t n a k a halászok az ő bi rodalmába? 
— Mindenki odajut , ak i t elnyel ez a tó. De odáig 

nagyon sokat kell keringeni, mer t nem ismerik az 
egyenes u ta t . Az emberfélék leginkább nem ismerik 
ezt szárazföldi életükben sem, ezért j á r n a k mindig 
görbe utakon. 

— Jó l van, hogy én ne kódorogjak ezen az is-
meret len vidéken olyan sokat, há t vezess el engem 
abba a hi res birodalomba. H a m á r i t t vagyok, meg-
nézem. 

— Gyere u t á n a m ! 
A pi rosszárnyu keszeg mélyebbre-mélyebbre 

süllyedt a vizben és Erzs ike mindenü t t a nyomában 
volt. J ó sokáig vándoro lha t tak igy, m e r t egyszer 
m á r Erzs ike megunta . 

— Még most sem vagyunk ott? 
— M i n d j á r t á t l ép jük a ha tá r t , I t t a mesgye-

cölöp. 
— Micsoda kő ez, kis keszeg? 
— Drágakő. A morzsái t ná la tok kincsekér t 

á ru l j ák . 
— Törhetek belőle egy darabká t? J ó lenne a 

karperecembe, mer t kiveszett belőle a spanyolviasz. 
A pi rosszárnyu keszeg nevetet t . 
— Sohse f á r a d j vele, hiszen a tündérk i rá ly biro-

da lmában a ranyokon já rha t sz és gyémántkavicso-
kon gurigázhatsz. 

Erzs ike roppan t megörül t . 



— J a j , de jó lesz. Teleszedem minden zsebemet. 
Viszek m a j d Sár inak is, Zsuzsinak is. Az ékszereiket 
ők is a koronás bazárban vették. 

Még mélyebbre száll tak és végre e l ju to t tak a 
tündérk i rá ly bi rodalmába. Mesés kincsek hever tek 
mindenüt t . Ezüstföldek között a ranyerdők ácsorog-
tak és a sok gyémántszem ugy csillogott a füvek kö-
zött, m in tha a dér lepte volna be a rétet , 

A k i rá ly i palota gyémántos-rubintos oszlopok-
kal, ve r t a ranyból való lépcsőkkel diszelgett. Csodá-
latos muzsika szólt benne szakadat lanul . 

Az u d v a r á n a n n y i szolga sürgött-forgott , hogy 
fele sem kéne, de mindegyik tet t-vet t va lami t . Ölbe-
te t t kézzel egyik sem t á to t t a a szájá t . 

— Nézd, ot t v a n n a k a halászok is, ak ike t el-
nyel t a tó. 

Az udva r s a rkában egy csomó ember foglalatos-
kodott, 

— Nini, ott ül köztük az öreg Szürszabó Balázs 
bácsi is, aki t ava ly veszett a tóba, m e r t bekáfolt . 
I smer tem az öreget. Édesapám temet te volna el, de 
az öreg kiszökött a markából : má ig sem lelték meg. 

— Nem is lelik. Nagyon sok ha la t elpusztí tot t 
az öreg. Büntetésből idecipelték a csukák a kollé-
gái közé. 

— És most hálót kötnek, amin t látom. 
— Nem jól lá tod: hálót oldanak. Ezt büntetés-

ből teszik. A szárazföldön mindig hálót kötögettek. 
Amenny i t ott kötögettek, a n n y i t o ldanak i t t . 

— Una lmas mula t ság lehet. 
— Nem jókedvükből teszik, h idd el. 
Erzs ike a p i rosszárnyu kis keszeg kalauzolása 

mellet t be ju to t t a t rónterembe, ahol a k i r á ly ült . 
Szanaszét anny i kincs hevert , hogy a jövő-menők 
rá tapos tak , semmibe sem vették, a k i r á ly mégis 
egyszerű nádszéken ül t és a r u h á j á n még csak egy 
p i tyke sem ékeskedett . 

Nem volt szép ember. Legalább is Erzs ikének 
nem tetszett. Olyan po tykaszá ja és ha rcsaba jusza 
volt. Min tha az u j j a i között uszóhár tyák let tek 
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volna békakarmokka l . Ez is király? Inkább körmös 
csuka. De ha mindenki azt mondja , hogy k i rá ly cs 
ennyi kincs fölött szabadon rendelkezik, akkor 
mégis csak k i rá ly . 

És aki király , az mégis csak k i rá ly : nem rektor , 
nem asztalos és nem is káplán . 

(Annyi ugyan szent igaz, hogy a kakasos káp-
lán sokkal t aks rosabb ember.) 

— Mi j á r a t b a n van i t t a kisasszony? — tün te t te 
k i megszólí tásával Erzs ikét őfelsége. 

— Idehozott a kis keszeg. Egyébként is óhaj tot-
t a m felségednél t iszteletemet tenni . 

— Honnan jött? 
— Nagytiszteletü ur házától. É n a papkisasszony 

vagyok, az Erzsike. 
— Igen? Már emlékszem. Kísére temmel több-

ször úszkál tam a r ra , mikor fürdöt t . 
(— Szemtelen! — gondolta Erzsike, de nem 

mondta ki. A k i rá lyokkal nem jó u j j a t húzni.) 
— Mit óha j t? 
— Szeretnék egy szakaj tó gyémántot , egy fél 

zsák a ranya t , ha m á r i t t vagyok. 
A k i rá ly nevetet t . 
— Milyen bohóság! Kisasszony elfelejti , hogy 

örökre ná lunk m a r a d és ezekkel a haszon t^hnsá -
gokkal i t t anny i r a megy, m i n t h a egy szakaj tó földet 
vagy egy fél zsák homokot kérne. Nekünk mindegy, 
a k á r a gyémán t ra vagy a homokra, a k á r az a r a n y r a 
vagy a földre taposunk. Azt kérdem, ho^y milyen szol-
gálatot vá l la lna szivesebben? Nem bűnös lélek, nem 
vétkezett a b i roda lmunk ellen, há t szabadon választ-
ha t magának mesterséget . 

— De felség, én haza akarok menni . 
— Aki az én b i roda lmamat átlépi, az innen ki 

nem szabadul. 
— Mit beszél felséged? 
— Aki t a mi b i roda lmunk magába fogad, azt 

többé el nem ereszti. 
— Azt szeretném én lá tni! — fenyegetőzött E r -

zsike. — Nekem is vannak körmeim. 
— Ezeknek mindössze anny i hasznát vehetné, 
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hogy rágicsá lha tná , ha ráérne . A mestersége nem 
enged i lyesmire időt. 

— Micsoda? I t t még manikűrözni sem lehet? 
— Nem f u t j a az idő, mer t dolgozni kell. Mihez 

ér t legjobban? 
— Voltaképen semmihez, t ehá t mindenhez egy-

formán. 
— De főzni csak tud? 

H a a m a m a nincs otthon. De a p a p á m mindig 
panaszkodott , csak a káp lán u r dicsérte. 

— M a j d i t t meg tan í t j ák főzni. 
— Nem akarok szakácsnő lenni. 
— Milyen pá lyá t választ? 
— Szinésznő szeretnék lenni. 
— Tud énekelni? 
— Azt hiszem. Még nem próbál tam. Felségednek 

nincs szüksége udva r i kamaraénekesnőre? 
— Egy csöppet sem. I t t á l landóan szól a mu-

zsika és a szirének éneke. 
— Felséged nős, özvegy vagy agglegény? 
— Egyik sem. Csak legény vagyok. Miért? 
— A ki rá lyné i pá lya ellen nem volna kifogásom. 
— Szóval t rónra vágyik? 
— Igen, de egy kissé formásabbra , m i n t az öné. 

Nálunk a t rónok a ranyból vannak és nem nádszék-
ből 

Az én b i roda lmamban nincs hivalkodás. Meg-
elégszünk az egyszerűbb bútorokkal is. De tud j a , 
hogy a k i rá lynénak m i ná lunk a h iva tása? 

Csak gondolom. Az ura lkodás gond ja inak a 
megosztása kedves fér jével . 

— J ó is lenne! Ez nem volna egyéb a naplopás-
nál, hiszen ná lunk az ura lkodónak anny i gondja 
sincs, mint egy mákszem. I t t a birodalom dolga rend-
ben van és aki hozzányúlna, csak összegabalyi taná. 
Ná lunk a k i rá lynénak kell legkorábban fölkelni és 
legkésőbben feküdni . 

— Köszönöm, ebből a méltóságból nem kérek. 
Bárók, grófok, hercegek v a n n a k i t t? 

— Nem i smer jük az efféle rangokat . I t t min-
denki egyszerű polgár. 
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—• Elég furcsa . De csak egy-két minisz tere v a n 
felségednek? Azt se bánnám, ha miniszternő lennék. 

— Nincsenek minisztereim. Már mondtam, hogy 
a m i b i roda lmunk szénája rendben v a n és ak i hozzá-
nyúl, összegabalyít ja . A p a n a m á k ná lunk nem diva-
toznak. I t t a minisz terek h a m a r beadnák a lemon-
dásukat . 

•— De csak egy főszolgabíró kerül? 
Minek az? I t t nem divat a hivata los gorom-

báskodás. 
— Rektor sem akad? 

I t t mindenki rek to r : egyik sem tud többet a 
másiknál . 

E g y asztalos v a n kéznél? 
— Nem vagyunk ipar i ál lam. Akinek va lami re 

szüksége van, maga megcsinál ja . 
— E g y kicsit marad i ak . De m á r csak v a n egy 

darab káp lán juk? 
•— Ahol nincs pap, minek oda káplán? 
— Micsoda? H á t felségedék pogányok? 

Nem vagyunk . A templomát és p a p j á t ki-ki 
a lelkében hord ja . 

Szóval az én számomra nincs megfelelő állás 
a felséged b i rodalmában. Tehá t én visszamegyek a 
f a lunkba a szülőimhez. 

— Az m á r lehetetlenség. Egyébként is ugy tu-
dom, hogy a kisasszony mindig ha ragudo t t a falu-
já ra , mindig elvágyódott a szülei háztól. Beteljese-
dett a vágya. Tessék va lami hasznos mesterséget 
választani, m e r t a munkake rü lé s t ná lunk szigorúan 
büntet ik . E g y nap ig gondolkozzék, az tán m a j d ha tá -
rozunk. 

A k i rá ly elbocsátotta Erzsikét , aki szomorúan 
húzódott meg az udva r egyik sa rkában . Nagyon f á j t 
a rabság. Ret tentően megbánta , hogy kíváncsiságá-
nak engedett és bekukkan to t t a t ündé rk i r á ly biro-
dalmába. 

H á t ez is k i rá ly? Érdemes volt ezért idáig töre-
kedni? Olyan m i n t a többi. Olyan min t egy sült hal . 
H a jól lá t ta , őfelsége kopol tyuk segítségével léleg-
zik. Br r r . Csak innen megszabadulhatna , csak még-
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egyszer ot thon lehetne a szüleinél, sé tá lha tna a kert-
ben, főzhetne a konyhában . Nem keserí tené többet 
sem az édesapját , sem az édesanyjá t . Nem lenne 
pipaszagu a rek tor és enyvil latos a más ik sógor A 
főszolgabírót sem bolondí taná és a káp lán t se nézné 
Rózsa Sándornak . A fekete k a k a s t is megete tné 
naponta . 

Szegény káplán! Hová is le t t mellőle? E g y ü t t 
csónakáztak, együt t buk tak a tóba. Ta lán beleveszett. 
Hiába papolta , hogy nem kell a ha lacskáka t bántani , 
megenni, mer t a ha lak nem lesznek hozzá i lyen ir-
galmasok és bizonyára fö l fa l ják őt az ősei atyafiai . 

Keserves s i rdogálását meghal lo t ta a pirosszár-
nyu kis keszeg. 

Miért sirsz, papkisasszony? 
— E r e d j tőlem, te kis há lá t l an! Te vezettél ide, 

ahonnan nincs többé szabadulás. 
— Magad a k a r t á l idejönni . 
— Mért csábí tgat tá l? Most i t t kell elpusztulnom. 
— J ó t é t helyébe jót vá r j . H a a birodalom st rá-

zsái elszunyókálnak, m a j d érted jövök és visszavisz-
lek a szárazföldre. J ó lesz? 

— Még meg is csókollak érte. H a kívánod, el-
viszlek magammal , üvegmedencében t a r t a l ak , ka-
lácsmorzsával etetlek. 

— Köszönöm. É n a m a g a m birodalmából nem 
vágyakozom sehová. H a én innen va lamikor k ikerü-
lök, félek, liogy nem üvegmedencébe, hanem tepsibe 
jutok. Nem engem etetnek, hanem engem esznek. 

— Ahogyan gondolod. Csak ne feledkezzél meg 
rólam, mer t ha huszonnégy óra letelik, a dologkerü-
lők börtönébe csukat a királyotok. 

A hal nem ember: a hal m e g t a r t j a a szavát . 
A ti f a j t á tok közül kerü l t k i az az egyszeri tót is, 
aki a tópar ton késsel v a k a r t a m á r a kárász t és sze-
gény kárász a re t ten tő f á j d a l m a k közben utolsó erő-
feszítéssel v isszaugrot t a tóba. A tót h á t r a d u g t a a 
kést és ugy csalogatta vissza a ha lacská t : 

— Potyszem, kárász, nincsen kés; potyszem, ká-
rász, nincsen kés. 

— Elég m a f l a volt az az ember, elhiheted. É n 
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nem bánta lak , én magijutalmazlak. Mindennap a 
par ton vá r l ak és megetet lek. 

Ezt én nem kívánom. Te visszaadtad az én 
életemet és én is visszaadom a tiédet, csak v á r j . 

A kis keszeg e l sur ran t . Ti la lmas helyeken já r t . 
Beesteledéskor ke rü l t vissza. A papkisasszony m á r 
türe lmet lenül vá r t a . 

Mi jó h i r t hoztál? 
— Azt, hogy megszabadulsz. Beszöktem a király 

páncélszobájába és a hetedik szekrényének hetedik 
fiókjából varázs i ta loka t l ap tam. 

— Mutasd. 
— A te kezedbe nem adom, m e r t elváltozik. Eb-

ben az üvegecskében olyan folyadék van, hogy aki 
abból egy csöppet a nyelvére vesz, az elveszti a jó-
zan eszét és részeg lesz. A s t rázsák i lyesmiért bo-
molnak. Leginkább kefekötök és kántorok voltak 
földi életükben és ebben a tóban pusztu l tak el. Még 
így sem i t t ak eleget, mer t folyton szomjaznak. Ezzel 
a s t rázsáka t elal tatom. 

Még más ik két üvegecske is van nálad . 
A sötétben nem lá t t am jól, hogy melyikre 

van szükségem és ezeket is kicsentem. 
Erzsike kíváncsiskodot t : 
— H á t azokban mi lyen varázs i ta l van? 
— Aki ebből iszik, annak a lelkéből ki törülődik 

minden emlék. Nem ismer többé senkit . Min tha újon-
n a n született volna. 

— H á t az a másik milyen? 
Aki ebből iszik, azzá lesz, ami akar . 

— J a j , kedves kis keszegem, a d j nekem egy 
csöppet mindegyikből . 

— Félek, hogy megbánod. 
— Ne tö rőd j vele! 
— És ne feledd, hogy ezeknek az i ta loknak a 

ha tá sa csak rövid ideig ta r t . 
— Szeretném kipróbálni . 
— Előbb a s t rázsáka t i tassuk le. 
A kis keszeg el tűnt . Nemsokára visszajöt t . 
— A st rázsák m á r becsíptek és egymást letar-

tóztat ták. Mire odaérünk, alszanak. Gyerünk! 
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K i r o h a n t a k a tündé rk i r á ly tóala t t i b i rodalmá-
ból. Erzs ike m á r a pa r ton volt és egy csónakban 
himbálódzott . A s a j á t c sónak juk volt. A sötétben 
l á t t a a f a l u j u k to rnyának a csillogását. Azt is hal-
lotta, hogy a k á p l á n kakasa é j fé l re kukorékol t . Mái-
szeretet t volna hazarohanni , de eszébe ju to t t a va-
rázsi tal . 

— Kis keszeg, a d j egy csöppet abból, ami min-
dent elfeledtet velem. 

— Nem bánod meg? — kérdezte a csónak mel-
let t fö lbukkanó halacska. 

Nem. 
— Legyen meg a te akara tod . 
Csak egy csöppecskét ivot t belőle és egyszerre 

elfelej te t t mindent . Idegenül tekintgete t t szót. Nem 
i smer te a helyet, nem tudta , hogy melyik f a lu 
tornya, melyik k a k a s n a k a szava h ivoga t ja . Még 
t án az t is elfelejtette, hogy ő kicsoda. A holdvilág 
sütött . A tó tükrében p i l lanto t ta meg karcsú, szép 
a l a k j á t . A kezével megsimogat ta bársonyos arcá t , 
se lyemhajá t . 

De m á r nem tudta , hogy a kis keszegecskénél 
levő második üveggel m i t csináljon. 

Igyá l ebből is. 
— Mi ez? 

Varázsi ta l , te meg egy szép l ány vagy. Mi 
szeretnél lenni? 

Szinésznő, h i res művésznő, ak i é r t bolondul-
nak, de aki senki t sem szeret. Olyan, akinek a szeme 
á t l á t a sziveken és t u d j a , hogy mi lakozik azokban. 

Jó l van. Igyá l ebből, de vigyázz, m e r t a va-
rázs nem t a r t örökkétig. 

Erzs ike ivott . 
Abban a p i l l ana tban a csónak üresen himbálód-

zott a tó csillogó tükrén . A kis p i rosszárnyu keszeg 
is e l tűnt ; elnyelte a t ündé rk i r á ly bi rodalma. 
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V I . F E J E Z E T 

Olyan művésznőről, aki a szivekbe lát. 

A művésznő d iada la tel jes volt. 
A Nemzeti Operaház még nem lá to t t ilyet, 

mióta a f u n d a m e n t u m á t le rak ták . Azt mond ják , 
hogy a megboldogult ura lkodó a f u n d a m e n t u m le-
r akásakor nagy cerimónia kíséretében kalapáccsal 
egyet ü tö t t a kövére. A mostani ura lkodó többet 
ü töt t , minden cerimónia nélkül százat is ü tö t t tap-
solás közben a s a j á t tenyerébe, az udva r i páholyban 
igen lelkendezvén a sikernek. A szárnysegédet, a 
fülébe súgott üzenettel, kü ld te a művésznő öltö-
zőjébe. 

A szárnysegéd az udva r i páholyban is össze-
ü tö t te a boká já t , meg a művésznő öltözőjében is. A 
szárnysegédnek egyéb dolga sincs: egész nap a bo-
k á j á t ütögeti . Nem csoda, ha a szárnysegédek bokái 
öreg k o r u k r a megtyukszemesednek. 

Drága művésznő — mondta ütögetés u t án 
mély meghaj lássa l —, Őfelsége üdvözletét hozom. 
Tessék! Ez volt az. Emez pedig az enyém — és a mű-
vésznő kezére csókot nyomott . 

Erzsiive, a d rága művésznő — m e r t ő volt az, 
más nem is lehetet t — mosolygott . 

Köszönöm. Nem cserélte össze az üdvözle-
teket? 

— Nem. Őfelsége az enyémhez hasonló üdvözle-
tei t nem bizza m á s r a ; személyesen szokta á tadni . 
Éppen azért küldöt t , hogy kérdezzem meg, mikor 



fogadhatná , drága művésznő, felséges u r u n k a t ma-
gánkiliallgc táson? 

A drága művésznő megmondta . A szárnysegéd 
mégegyszer meghajol t , mégegyszer kezet csókolt, 
h á r m a t lépett há t ra fe lé és mégegyszer összeütötte a 
boká já t . 

A művésznő nagyon boldog volt. 
Ebben a p i l l ana tban nem tudta , hogy melyik-

nek örül jön jobban: az uralkodónak-e vagy a szárny-
segédének? Az uralkodó m á r ünnepel t egy tuca t ko-
ronázási évfordulót és az udvar i orvosok segitsége 
nélkül tisztességesen köhögni sem tudot t ; de a 
szárnysegéd még az udva r i orvosokat is fölülmulta 
egészségben, erőben, f iatalságban, nya lkaságban . 

Aztán a d rága művésznő — azt mond ják róla, 
hogy nagy gondolatolvasó: a szivekbe lát, a vesékbe 
pis lant észrevette, hogy az érdemrendes bluz alól 
ki-kivil lan a sziv t á j éká ró l egy fénysugár Ennek az 
embernek tüz ég a szivében. Figyelemreméltó jelen-
ség és megbecsülendő. 

De há t a k i rá ly mégis csak k i rá ly és a szárny-
segéd nem az. A szárnysegéd sütkérezhet ik egy má-
sodrangú csillag fényében, de az elsőrendű csillag 
csak egy k i rá ly fényében sütkérezhet ik. 

Különben is a művésznő dicsőségének koroná ja 
lesz az, amikor egy ura lkodót lát a teásasz ta lká já-
nál és megengedi neki, hogy mellet te a d iványon 
helyet foglalhasson és a művésznő sa j á t töltésű ci-
ga re t t á i t dicsérgesse. 

Máról-holnapra ugro t t föl a művésznő a sike-
reknek erre a polcára. Azt sem tud ják , honnan 
szedte-vedte magát . Érdekes, liogy gyermekéveiről 
senkinek sem nyilatkozott . A sa j tó is csak talál-
gat ta , amikor azt híresztelte, hogy a n y j a mosónő 
volt. Ez a d e m o k r í t a sa j tó volt. Az ar isz tokrácia 
s a j t ó j a másnap kisütöt te , hogy a n y j a grófnő volt. 
Megkérdezték m a g á t a művésznőt, hogy mi t szól a 
sa j tó veszekedéséhez: 

— Nem olvasom. De nem is az a fontos, hogy m i 
voltam, szobalány-e vagy grófkisasszony, hanem az, 
hogy mi vagyok. 
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— Igy csak egy demokra ta lélek beszélhet — 
kons ta tá l ta a demokra ta saj tó . 

— Ez a nyi la tkozat a művésznő előkelő szárma-
zására val l — szögezte le a főurak közlönye. 

A művésznőt igazán nem érdekelte ez a szóbe-
széd, hiszen vol taképen maga se tudta , hogy melyik 
rózsabokorban jö t t a vi lágra . Csak azt érezte, hogy 
nagyon boldog, hogy minden pá lya tá r snő t legyűrt , 
hogy minden á lma tel jesül , hogy mindenki bolondul 
u t á n a és hogy ő senki t sem szeret. 

Nem csodálkozott r a j t a , hogy igy van. Ugy 
érezte, hogy ez igy jól van, ennek igy kell lenni és 
ahogyan kottából énekel, ugy kot tából él is: előre 
megkomponál t melódia hangjegyei szabályozzák az 
életet. K i volt a szerző? A jó Is ten t ud j a . 

Napon ta egész sereg levelet hozott a posta. Szer-
ződés-kinálgatások, megliivások között ha lomszámra 
akad szerelmeslevél. 

Szegény bolondok! Mielőtt tűzbe dobta, elol-
vas ta va lamennyi t . Nem érdekelte egyik sem, de a 
kíváncsiság nem engedte, hogy olvasa t lanul ham-
v a d j a n a k el a szerelmi ömlengések. 

A k o m o r n á j a volt a t i tká rnő je . Ez segitett neki 
a levelek fölbontásában és mág lyá ra való hurcolá-
sában. Sokszor még ágyban volt, a t e á j á t szürcsöl-
gette, amikor a komorna m á r az ol lójával vagdosta 
a borí tékokat . 

— Olvassa, olvassa. M a f á r ad t vagyok. 
A komorna egyenkint fu to t t a á t és dobál ta le a 

szőnyegre. Röviden i smer te t te a t a r t a lmá t . 
— Egy bankár . Az első felesége grófné volt. Ren-

des körülmények között e lvál tak. Semmi bo t r ány A 
b a n k j a szilárd. Évi jövedelme másfélmil l ió a rany-
korona. Szerelmes. 

— Mit akar? Énekel jek a születésnapján? 
— Ellenkezően. Egyá l t a l ában többé ne énekel-

jen, hanem legyen a felesége. 
— A szamár! 
— Tetszik ismerni? Ismétel ten ki jelent i , hogy 

nagyon szerelmes. Becsüle tszavára fogadja . 
— Hazudik. Szeretne a b a n k j á n a k ingyen reklá-



mot. M á r ájuldozot t n á l a m az Operában. A szive 
spongya. 

— Száraz? 
— Vizes. Ez ugyan nem fog tüzet. Tovább! 
— A gróf megin t ir. Nem k iván ja , hogy a szín-

padtól visszalépjen, de a kezére okvet lenül számit. 
— A kezemre? A jövedelmemre inkább. Jobban 

mondva az a k a r j a , hogy az én kezem fizesse ki azt 
az adósságot, ami t az ő keze fölszedett. Vagyis min t 
jó keresztyén a lkalmazkodik a tani táshoz: ne t u d j a 
az egyik kéz, hogy mi t csinál a másik. Persze, ez is 
szerelmes. 

— Kétségbeesésig. Öngyilkossággal fenyegetőd-
zik, m e r t a szive . 

— H a h a ! I smerem a szivét. N e m sziv, hanem 
zsemlye. 

— Legalább tejes? 
— Vizes. Ez sem szikrázik, amíg ez a gazdá ja 

viseli. Nos? 
— A miniszter őexcellenciája m e g u j i t j a a ké-

rését . 
— M a j d ha fagy Nem aka r kevesebbet, m i n t azt, 

hogy a legközelebbi a lka lommal Őfelségének a ján l -
j a m bárósi tásra . Mér t engem választ i lyesmire? A 
kedves szüleit kellet t volna jobban megválasztania . 
Nem kér i a kezemet? 

— Nem, de csak azért, mer t az excellenciás asz-
szony, fá jda lom, még jó egészségnek örvend, de h a 
az excellenciás u r vélet lenül abba a szerencsés hely-
zetbe kerül , hogy a szivével szabadon rendelkezik . . 

— H a g y j a ! I smerem a szivét. Nem sokat ér. 
— Mégis? 
— Mint a többi marhabelsőrész ki lónkint a pia-

con. Hideg és rágós. Mi v a n még? 
— A püspök u r kéri , hogy énekel jen a szegény 

gyermekek fö l ruházására . 
— Szivesen. 

A tábornok u r szivesen venné, h a kedves 
leánya esküvőjén az egyházi szer ta r tásná l 

— Énekel jek vagy misét mond jak? Nagyon egy-
oldalú kérés. A tábornok u r sem fog az én esküvő-
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mön misét mondan i vagy szólót énekelni. í r j a meg 
neki, hogy irtózom a házasságtól és a templomban 
mindig berekedek. M a j d a törvényszéken énekelek 
a vá lás k imondásakor . Gyerünk csak! 

— Az udva r i cukrász kéri , engedje meg a mű-
vésznő, hogy sa já tkészí tésű mandula tekercse i t a 
művésznő nevéről Várhegy i Margi t - tekercsnek ke-
resztelje. 

Nem tekercsel az én nevemmel. E n g e m a ven-
dégei ne f a l j a n a k föl. Az tán ha va lak i e l ron t j a a 
gyomrát , engem átkozzon? 

— Ezek ú j ság í rók levelei szerelmi és házassági 
a ján la tokka l . 

— Szegény fiuk. Kevés a fizetésük. Ezeket ne a 
többivel, hanem külön dobja a tűzbe. Megérdemlik 
ezt a kis figyelmet. 

— E g y zeneszerző ajánlkozik, hogy u j operát i r 
a művésznő részére. 

Elkéset t . Az ő operái t m á r mások régen meg-
í r ták . Mi az a hosszú? 

— Régi nóta a t tó l az öreg paptól, ak i azt Íro-
ga t j a , hogy a képeslapokból r á i smer t a művésznő-
ben az ő elveszett l ányá ra . H a kell, az egész fa lu t 
bizonyságnak hozza, hogy Várhegy i Marg i t tu la j -
donképen B á r á n y Erzsike. 

A művésznő végigsimítot ta a homlokát . 
B á r á n y Erzsike? Most ha l lom először. 
Va l ami bogaras bácsi lehet. 

— Mindenesetre . Válaszoljon neki, hogy legyen 
nyugodt , a művésznő maga is segítségére lesz, hogy 
az elveszett l ány t megta lá lhassa . Az i lyen tiszteletre-
méltó betegséggel szemben kíméletesen kell e l jár-
nunk. H a a főkap i t ány i t t lábat lankodik , ju t t a s sa 
eszembe, m a j d megkérem, hogy nyomoztassa ki va-
lahol azt a B á r á n y Gizikét, vagy hogy is h ív ják , ne-
hogy az öreg pap nekem kellemetlenséget csináljon. 

— Meglehet, hogy Erzs ike afféle pipa. Valahol 
kór is tanő vagy kassziroskisasszony 

— Nem t u d h a t j u k . Csinál jon fürdőt , addig szu-
nyókálok és az tán p róbá ra megyek. 

í g y tel tek a d rága művésznő n a p j a i n a k reggeli 
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órái. A többi órák is igen kellemesek voltak. Térdig 
j á r t a v i rágban, ellepte a dicsőség babérkoszorúja . 
A fővárosi fiatalság k i tűnő fiákereslónak bizo-
nyul t : es ténkint kocsin a l akásá ra húzgálta. Mi kel-
let t még? Hogy a k i rá ly is a kezét csókolgassa? H á t 
megtör tén t az is. 

A szárnysegéd bokaütögetése u t á n következő na-
pon a művésznő m á r előkészületeket te t t a felség fo-
gadására . 

A felséges u r nagyon pontos volt. A ki tűzöt t idő-
ben minden ceremónia nélkül megjelent . Csak a fő-
hadsegédet hozta magával . Az orvosok nélkül nem 
tudot t egyfolytában huszonnégy óráig sem lélegzeni, 
ámde a szárnysegéd nélkül egy fe lórára sem tudot t 
volna elmozdulni. Amig a szárnysegéd a szalonban 
a művésznő koszorúit, fényképei t és egyéb csecse-
becséit nézegette, addig a felséges u r a művésznő 
budoá r j ában egy kis asztalka mellet t a t e á j á t ke-
vergette. 

Mit mondha t egy k i rá ly a művészet k i rá lyné-
jának? Szépeket. 

A művésznő megköszönte a bókokat és vissza-
adta , dicsérvén az ura lkodóban azt a tökélyt, ami 
milliók sorsa fölé emelte. 

E g y m á s mellé ültek, ugy beszélgettek. A mű-
vésznő sern volt veszedelmes a k i rá lyra , őfelsége sem 
a művésznőre, aki figyelte és észrevette, hogy ha a 
k i rá ly most azt mondaná, hogy szereti, h á t nagy 
megerőltetésébe kerü lne v isszafoj tani a nevetést . 
Tisztán lá t ta , hogy a k i rá ly szivében egy morzsá ja 
sincs a szerelem tüzének. Kiéget t , sötét. Egy picinyke 
fényszi lánk sem foszforeszkál benne. Még akkor sem, 
mikor a kezét megfogja , megszor í t ja és az a jkához 
emeli. 

Ez nem is ba j . A művésznő hiúsága betelt ezzel 
a csókkal, ami t koronás fő ct ippantot t a kacsó já ra . 
Ö többet nem akar t . Nem vágyot t a r r a , hogy ősrégi 
dinaszt iák koronás s a r j a i p á r b a j t v i v j a n a k vagy ma-
rólúgot igyanak érte. E n n y i is elég. Hiszen a k i rá ly i 
mél tóságnak nincs a r r a szüksége, hogy szerelmet ha-
zudjon, min t a b a n k á r vagy a gróf. Az ő egyénisége 
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enélkül is ér tékes a művésznőre, ha egyszer a pam-
lagon mellet te ül, a kezét fogja és megcsókolván, ar-
ról beszél, hogy hazánk jövendő fölvirágozása körül 
mi lyen szerepe lesz a művészetnek és hogy az olasz 
muzs ika mennyi re fölötte áll a cigányzenének. 

Ez is elég. A művésznőt ez m á r boldoggá tet te. 
E tör ténelmi percek a la t t — amikor egy ország ki-
r á l y a és a művészet k i rá lynője együt t vol tak észre-
vette, hogy a sza lonaj tónak a ku lcs lyukán világos-
ság szűrődik be. Egy kis fénysugár szemtelenkedett 
be a budoárba. Honnan? A művésznő sej tet te . A fő-
szárnysegéd az a j tóná l hal lgatódzik és a szive közel 
esik a kulcslyukhoz: bev i lág i t . 

A k i rá ly összeütötte a bokájá t , a főszárnysegéd 
hasonlóképen csinál t és ahogyan jöt tek, elmentek. 
Hogy hányad ik lépcsőig kisérte őket a művésznő, 
nem tuda t ik bizonyosan. 

Az m á r az tán bizonyosan tudat ik , hogy a ko-
morna kezeit tördelve rohan t be a művésznőhöz. 

— Még most is tör a hideg. J a j , mi volt i t t ! 
Beszéljen, mi volt itt? 

— Nem hal lo t t be a l á rma? 
— Nem ha l lo t tam semmit . 

Az a bogaras fa lus i pap i t t j á r t . Magas, ősz 
ember, fekete gérokban. Mit akar? — k é r d e z t e m . — A 
lányomat keresem. H á t k i az ur? Én az édesapja 
vagyok. A művésznőnek nincs és nem is volt édes-
a p j a — mond tam —, mer t külföldön született . Az 
nem igaz, mer t ő a Velencei-tó p a r t j á n született . Az 
édesanyja is i t t várakozik a kapuban . Muta to t t egy 
fényképet is. Szakasztot t olyan, mint a művésznő. 
Nem szebb, de nem is csúnyább. Mondtam, hogy té-
ved, mer t a művésznőnek se ap ja , se a n y j a . Külön-
ben is most a k i rá ly őfelsége vizitel, h á t nem lehet 
háborgatn i . E r r e ő még hangosabban beszélt, hogy 
ő a művésznő előtt nagyobb ur, m in t a k i rá ly , mer t 
a k i rá ly csak k i rá ly a művésznőnek, de ő az édes-
apja . Erővel be a k a r t rontani . Szerencse, hogy i t t volt 
a főszárnysegéd. Lecsi t i tot ta , hogy vá r jon . Leült . 
Addig te lefonál tunk a rendőrségre és a detekt ivek 
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kocsiba ültet ték az Öreg a r a t meg a feleségét és el-
v i t ték a bolondok házába. 

A művésznő elszomorodott. 
— Igazán k á r é r tük . De t a l án ott k igyógyulnak 

ebből a rögeszméből. H a ráérek, m a j d meglátoga-
tom szegényeket. 

Megint szinpadon volt a művésznő. Minden 
énekszámát falremgető t apsv ihar követte. Az ud-
v a r i páholyban is ül tek. A művésznő oda-oda nézett, 
de h i r te len m á s von ta m a g á r a a figyelmét. A máso-
dik vagy a h a r m a d i k sorban egy f ia talember ül t . A 
művésznő csudálatos képességű szeme lá t ta , hogy 
a n n a k a szive ugy lángol, hogy a fényessége betölt 
mindent . I lyen szivet még ő sem látot t . A főszáxny-
segéd szive olyan hozzá képest, m in t kőr isbogárfény 
a napvilághoz. 

K i ez? H o n n a n jöt t ide? Az a rca nem ismerős, 
legalább nem emlékezik rá . Fekete , göndör ha j , szén-
fekete bajusz, vi l lámló szemek. Olasz vagy cigány? 
Gróf vagy betyár? De az a sziv, az a sziv, hogy lán-
gol és csak érte lángol, mer t ő a másé r t epedő sze-
relem tüzét nem t u d j a meglátni . 

Most m á r nem az udva r i páholy felé nézegetett , 
h a n e m az a sziv érdekelte. Minden figyelmét lekö-
töt te . A ka rmes te r p á l c á j á t nem is l á t h a t t a a fé-
nyétől. 

A tündé rk i r á ly páncélszobája hetedik szekré-
nyének hetedik f iókjából k icsent varázs i ta l elvesz-
te t te a ha tásá t . 

A művésznő — csodák-csodája! — egy gixer 
u t á n elakadt . 

Várhegy i Margi tból e p i l l ana tban B á r á n y E r -
zsike lett. 

Az emlékezete visszatér t és ú j r a papkisasszony 
volt. 

Ugy nézett körül , m i n t h a álomhói ébredt volna 
föl. Megi jedt a közönségtől, a lámpáktól , a zenekar-
tól, a rá-rákopogó karmester tő l . 

A rendezők a sz inpadra rohan t ak és el a k a r t á k 
vinni . 

— A művésznő rosszul lett . 
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Az első sorból fölemelkedett egy fiatalember és 
ha t a lmas hangon fölszólt hozzá: 

— Erzsiive, i t t vagyok! 
Erzs ike k iugro t t a rendezők markábó l és egye-

nesen a fiatalember nyakába zuhant . 
— J a j , d rága kakasos káp lánkám, csakhogy 

megta lá l ta lak! 



VII . F E J E Z E T 

Kakaskukorékolás, mely szomorúságból vidám-
ságra ébreszt és még a klastrom macskája vége-

zetül. 

— Édesanyám, hol vagyok? 
É j fé l körül j á rha to t t az idő. Pokoli sötét volt. 

Az eső j avában szakadt , A szél zúgott és a pa r ton 
összetört hul lámok keservesen panaszkodtak. 

A tiszteletes ur éppen Robinson h i s tó r i á j á t idéz-
gette az emlékekbe. Mit is csinál t ő hasonló esetben? 
Hogyan lehetne i t t világosságot gyú j t an i , hogy lát-
hasson és tüzet teremteni , hogy a k i facsar t r u h á k a t 
megszár í thassa? Hogyan lehetne tá jékozódni arról , 
hogy tu la jdonképen hol is vannak? A hul lámokkal 
való é le thalál-harcban tel jesen elvesztette a topográ-
fiái ismeretei t . Hiszen csak p i rkad jon ki, m i n d j á r t 
t i sz tában lesz a helyzettel. A kisasszony mélyen aludt . 
Tökéletesen k imerül tek az idegei. M a j d az álom visz-
szaad ja az erőt. Csak p ihenjen . 

Ahán , most m á r fölébredt. Szegényke az édes-
a n y j á t keresi. Azt hiszi, hogy ot thon van. Akármi -
lyen nehezen esik is, de m u s z á j k i áb ránd í t an i ; meg 
kell vele i smer te tn i a helyzetet. 

Erzs ike még hangosabban szólt: 
— Édesanyám! Alszik? 
— Ne i j ed jen meg, kisasszony, nem a kedves 

m a m a v a n itt , hanem én, a káplán . 
Erzs ike még nem volt t isztában az ál lapottal . 
— H á t hogyan ke rü l t ide? Hol van? Én nem 

látom. 
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— Jobb is, ha nem látsz — gondolta magában a 
káplán, akinek ha t a lmas testén csak ugy repedezett 
a más ra szabott és most bitorolt fürdőköpönyeg. 

— I t t kuksolok az a j tóban, instálom. Lesem a 
ha jna l t . 

De h á t hol vagyunk? 
— Azt szeretném tudn i magam is. E g y a bizo-

nyos, hogy Is ten segedelmével jó helyen vagyunk . 
Va lami fürdőkabinban . 

— Ret tenetes! Hogyan ju to t tunk ide? 
—• Az ég kegyelméből. Emlékszik rá , hogy csó-

nakáz tunk . 
— Persze. Még a r r a a kis p i rosszárnyu keszegre 

is emlékszem, ami t a tóba visszaeresztet tem és maga 
olyan fu rc sáka t beszélt róla, hogy egész éjszaka 
ha lakka l á lmodtam. 

— H a l a k k a l á lmodni esőt jelent. Már meg is 
kap tuk . És a r r a is emlékszik, hogy a v iha r a tó kö-
zepén nyomot t bennünket . Egyik evező a másik 
u t á n tör t el. J é g paskol t bennünket . 

— Tudom, tudom; maga be takar t . 
Aztán a csónakunk fölborult . 

— J u j , ne is mond ja ! E r r e is emlékszem. 
Aztán együt t usztunk, ameddig csak b i r tunk. 

— E r r e is emlékszem. Én nem b i r t am tovább, 
lemerül tem. De mondja , tiszteletes ur , csakugyan 
meghal tunk? 

— Dehogy! Ez nem a másvilág, hanem egy 
fürdőkabin . 

— Jézusom, én é jszakának idején egy fiirdő-
kabinban vagyok magával . Menjen ki, tiszteletes ur . 

—• Ne tessék kiküldeni , amig el nem áll az eső. 
Még j avában szakad: ha l l ja? 

— Hallom, de ez ret tenetes! Legalább mondja , 
hogyan halászott k i engem ide? 

— Megfogtam és kiúsztam. Szerencsére nem-
sokára par to t ért a lábam. 

— E r r e én nem emlékszem. 
— Elhiszem. A r r a sem emlékezik, hogy a v ihar 

elől ide menekül tünk . É n fe l tör tem az a j tó t . 
— Ezér t még becsukják . 
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— Nem bánom, de előbb m a j d vezessenek ki. 
Aztán a r r a sem emlékezik, ngy-e, hogy i t t fürdő-
r u h á k a t ta lá l tunk. A csuromvizes r u h á k a t ledobta 
magáról . 

— Én? És maga addig hol volt? 
— Magam sem tudom, mer t olyan pokoli sötét 

volt, hogy az orromig sem lá t t am. Egy fürdőköpö-
nyegbe takaródzot t és lefeküdt . Most ébredt föl. 

Erzs ike álmélkodott . 
— Semmire sem emlékszem. Csak azt tudom, 

hogy nagyon fu rc sáka t á lmodtam. M a j d egyszer el-
mondom. H á n y óra lehet? 

— Gondolom, éjfél . 
— Szent Isten, eddig k imaradn i ! M a j d k a p u n k 

otthon. 
— Azt hiszem én is. Csak az vigasztal , hogy a 

nagytiszteletü urék megnyugodnak abban, hogy a 
v ihar elől födél a lá huzódtunk és vá r juk , amig az 
idő könyörületes lesz hozzánk és hazaenged. 

De hogyan j u tunk haza és mikor? 
— Bizonyos, hogy reggelnél előbb nem. Az idő 

hűvös és a r u h á n k vizes. 
— Nem fázik? 
— Nem, mer t én is leltem a kisasszonyéhoz 

hasonló uni formis t a szögön. 
— Ebből még b a j lesz. Én félek. 
— Ne féljen. A főszolgabíró m a j d csak k i r án t 

bennünket . 
— Én sohasem lépem át máskor a házunk kü-

szöbét. 
— B á r most sem léptük volna. Az ilyen kalan-

dos k i rándulásoka t nem nekünk ta lá l ták ki. 
-— Legjobb az i lyeneket csak könyvekből ol-

vasni . Még ná thá t kapunk . Hol a cipőm? 
— Azt is levetette. Merő viz volt. É n is mezit-

lábasan toporgok i t t . — De há t ü l jön le. 
— Vizes a deszka. Az eső bever. 
,— Rettenetes. É n min fekszem? 
— Egy öreg diványon. A kabin gazdá ja alkal-

mas in t a ha jó törö t tek részére hozta ide. 
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— A lábamnál van egy kis hely. Húzódjon oda. 
— Megköszönöm. Mit álmodott? 
— Bolondokat. A m i eszembe ju t belőle, elmon-

dom. 
Erzs ike elmondta a kopoltyús k i rá ly t , a kis 

keszeg varázs i ta lá t , a művésznői pá lyát , a spongya-
sziveket, meg azt a lángoló szivet, ami t a színpad-
ról látot t . 

— És kié volt az a lángoló sziv? 
Erzs ike akadozott . 
—- Az? . Nem is tudom . Ta l án a . . Meg-

mond jam? 
— H a a k a r j a . 
— Sötét van, meg merem mondani : a magáé! 

Ugy-e, bolond álom? 
— Nem bizony; egy szikrát sem az. 
— Nem látom, hogy olyan nagyon lángolna a 

szive, pedig ebben a sötétben észrevehetném. 
— Nem merek szólni, mer t megharagszik, min t 

a csónakban. 
E g y kicsit ha l lga t tak . 
— Most nem vagyunk a csónakban — törte meg 

a csöndet a leányzó. 
A káp lán keze m á r az Erzs ike kezét fogta. Le-

ha jo l t hozzá és meg is csókolta. 
Erzs ike nem k a p t a el. A káp lán u r érezte, hogy 

az a pici kéz erősebben, erősebben szor í t ja az övét. 
— Most maga meséljen. 
— Milyet? 
— Olyat, ami elal tat . Ugy érzem, hogy még 

f á r a d t vagyok. J a j , szegény édesanyámék! . . No, 
kezdje: Egyszer volt, hol nem volt . Már a szeme-
met is behuny tam. 

A tiszteletes u r meséjét kakaskukorékolás sza-
k í to t ta félbe. A káp lán fölugrot t : 

— Hal lo t ta? 
— Hal lo t tam. 
— Tudja , mi kukorékolt? A fekete kakas . Meg-

ismerem száz közül is. 
— Igen, a m i fekete k a k a s u n k ! E l jö t t é r tünk. 
A boldogság, az öröm tú l á rad t a szivükben. A 
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káp lán lehajol t és megcsókolta a leányt . Az vissza-
csókolta és nem zava r t a k i az esőre. 

Ugyan bolondul te t te volna. 
* 

A nagytiszteletü u r ékná l egész ha jna l i g virrasz-
tot t a mécs. A szivekben helyet-helyet cserélt az 
isteni ol ta lomban való megnyugvás és a sötét két-
ségbeesés. 

A nagytiszteletü u r ki-kisétált a folyosóra, leste 
a v iha r elmúlását , az eső megszűnését. Lelke ki-
ki röppent a tóra, m i n t h a segitséget v inne a vesze-
delembe sodródot taknak, m i n t h a kérdezgetné a hul-
lámokat : 

— Nem lá t tá tok őket? F ö n t vagy a lan t j á rnak? 
A plébános ur n e m távozott el pap i t á r s a mellől. 

Vele m a r a d t a megpróbá l ta tásnak óráiban. Hol 
imádkozgatot t , hol a p i p á j á t szivogatta. 

A szolgabiró szomorú volt. Tehetet lensége is 
bán to t ta és nagyoka t sóhajtozott . 

A főúr rá-rászólt : 
— Ne sóhajtozzék az u r ; ez nem segit r a j t u k . 

Vagy az bán t j a , hogy a v iha r t nem lehet elmaka-
csolni, le tar tóz ta tn i és bedutyizni? Csak most l á t j a , 
ugy-e, hogy a földi ha ta lom nem ér egy fagaras t? 

— Elhiszem, szenta tyám, de ugy látom, hogy az 
egyház ha t a lmáva l sem sokra megyünk. 

H a az isteni oltalom mellénk szegődik, min-
denre mehetünk . Az Úr is ten pedig inkább a mi kö-
nyörgésünkre h a j t j a kegyes fülé t — ahogyan a zsol-
t á r mond ja —• min t a főszolgabirák parancsára . 

— Bár ugy lenne, szenta tyám. Én, megvallom, 
aggódom. 

— A kishi tűek igy cselekszenek az ő e lméjük-
ben. Az u r sem kivétel. 

A nagytiszteletü u r megvigaszta l ta a p á r n á k 
közt sóhajtozó é le t társá t és a v i r rasz tók közé vissza-
telepedett. 

— Megállt a szél. Az eső is a lábbhagyot t . Mind-
j á r t v i r rad . 

10 

— Akkor ők is m i n d j á r t i t thon lesznek. Nem kell 
kétségeskedni. 

— Az én szivemen — mondta a nagytiszteletü 
u r — nem lesz ú r r á a kétség. A k á r m i tör ténjék , én 
megnyugszom az I s ten aka ra t ában , min t Jób tevé: 
Az U r adta , az U r elvette . 

— Jó , jó, bará tom, de még nem t a r t u n k ott. 
Nincs okunk a r ra , hogy ebben a kis ka lami tásban 
m i n d j á r t a J e h o v a bünte tő kezét keressük. Meglás-
sátok, anny i az egész, hogy messze föleveztek, nem 
volt ide jük visszatérni és a v ihar beszori tot ta őket 
valahová. Reggelre i t thon lesznek. É n nem fél tem 
a káplánt , mer t helyén v a n az esze is, meg a k a r j a 
is. Erzs ikét sem féltem, mer t a káp lánna l van. 
Egyébként is velük van az Is ten és nem a — fő-
szolgabiró. 

A főszolgabiró bosszúsan legyintet t . 
— Szen ta tyám csak szóval győzi. M a j d meg-

lássuk, ha k iv i r r ad és lemegyünk a tóra , milyen 
legény lesz a gáton. 

A plébános föláll t és a mellét vereget te: 
— Leszek olyan, min t az ur. Nem szalad belém 

a madzag az első rebbenésre. 
K i v i r rad t . 
A felhők e l takarodtak . A szél elült. Kele t felől 

fölragyogott az első fénysugár . M á r a szép napot igér 
az Úris ten. 

Gyerünk a tó ra ! Te, papom, i t thon maradsz a 
feleséged mellett . H a azok a gyerekek megjönnek, 
egy-kettőre r á j u k adhatod a tya i á ldásodat sósvizbe 
áz ta to t t kötéllel. Addig is készitsd el. Ne kiméld 
őket, nem tör ik a csont juk. A főbiró u r lesz 'szives 
fö lzavarni egy-két halászt, hogy ne m e n j ü n k üres 
kézzel. 

E l indul tak . 
A fa lu még aludt, A kakasok koncer t jéből 

h iányzot t a fekete kakas érces, öblös hang ja . Ugyan 
hol j á r h a t ez? 

Az utszéleken letör t ágak s i ra t t ák a tegnapi 
v ihar t . Telefon- és te legráfdrótok nyú l t ak a póznák-
ról a sárba . 
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— Borzasztó! Még telefonálni sem tudok, ka 
szükség lesz r á — sóhajtozott a főbiró. 

— H a g y j a csak. Nem a k a r j a t án dróton iderán-
ga tn i azokat a f iatalokat? Haza jönnek azok a ma-
guk lábán is. 

A halászokhoz bekopogtat tak. Azoknak k iment 
az álom a szemükből, amikor maguk előtt l á t t ák az 
egyházi és világi ha ta lmasságoka t és megtudták , 
hogy miről v a n szó. Csáklyákkal együt t igyekeztek 
a ladikokba. Szomorú előkészületek. 

— Merre evezzünk? 
— Nyuga t ra . Keletről jö t t az í télet ; mindent 

a r r a h a j t o t t — mondták a halászok. 
K é t csónak szelte a szapora táncu haboka t a 

hűvös reggelen, a t ámadó napfényben. Egyikben a 
plébános, más ikban a főszolgabiró helyezkedett el. 

A halászok nem egyszer p róbá l ták az i lyesmit. 
Éles szemük át-á tbolházta a tó felszínét. A csónakok 
ide-oda siklottak. El-elusztak egymástól, közrefog-
tak egy nagy da rab vizet és megböngészték, egymás-
hoz közeledvén. Az tán megint bucsut mondtak egy-
másnak . Egyik az innenső, másik a túlsó par to t 
kémlelte. Semmi gyanús . 

De nini, amot t m i n t h a va lami úsznék a vizén, 
va lami fekete. 

— Mi az? — döbbent meg a főszolgabiró. 
A halász in te t t a kezével, hogy az semmi. Oda-

eveztek. 
Nem éppen semmi volt, hanem eveződarab. Ki-

halász ták . A főbiró megismerte. Elha lványodot t . 
— Ez a nagyt iszteletü urék evezőjének a da-

rab ja . I smerem. 
A halász a fe jé t csóválta. 
— Markos legény lehetett , aki még ezt is el t ud t a 

törni . Nagyot fogott vele nagy erővel. Lassabban 
kellet t volna. Ugylátszik, nem sokat birkózott a hul-
lámokkal . De ez még nem jelent sokat. H á n y evezőt 
hoztak? 

— Ugy tudom, ket tőt . 
— Akkor nincs baj . A más ikka l par to t érhetet t . 
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A főszolgabiró szomorúan nézte az eveződara-
bot. Jóko rá t ha lad tak nyuga tnak . A plébánosék is 
fogtak valamit . Á tk iabá l t ak : 

— Eveződarab! 
— A másik fele lesz. Még nincs ba j , ugy-e? 
A halász odakiabál t : 
— Nyél, vagy fej? 
— F e j ! 
— Akkor b a j van, mer t egy evezőnek nincs két 

feje. Ugylátszik, a másik evező is el tört . 
Gyerünk! Gyerünk! — türe lmet lenkedet t a 

főbiró. 
Megint ha lad tak egy csomót. 
— Mi az ott? 
Valami r ingot t a p a r t közelében a vizén. Oda-

mentek. Egy női ka lapot hintázot t a viz. Sá rga szal-
maka lap volt kék szalaggal. A főszolgabiró meg-
ismerte. 

— Ó, Is tenem! 
— Ez a papkisasszonyé lenne? 
A főszolgabiró csak a fejével in te t t . 
A halász megértet te . Ebben a percben a másik 

csónakról egy másik szalmakalapot m u t a t t a k föl és 
a tenyérből szá juk elé formál t tölcsér segitségével 
á t k u r j a n t o t t á k : 

— A káplán ka lap ja . 
A plébánosnak is vékonyodott a reménysége, 

amikor a másik csónakból az Erzs ike ka l ap j á t mu-
togat ták neki. A kezeit összekulcsolta és a szá ja 
mozgott. 

Megint ha lad tak éspedig jókorát . A nap m á r 
fölkapaszkodott az égre. A tó v iharver t , ráncos képe 
kisimult . A tükrén messzire el lehetet t p i l lantani . 
Ugylátszik, hogy a két csónak egyszerre p i l lanto t ta 
meg azt a fekete tá rgya t , ami amot t föntebb a viz 
szinén lebegett. Egyenesen neki t a r to t t ak . 

— Mi lehet az? 
A halász fölállott a csónakban, ugy vizsgálódott. 
— Holttest? — remeget t a főbiró. 
A fejét r áz ta a halászember. 



— Nem, u ram, az a ladik. Most m á r csakugyan 
b a j van, mer t az a ladik a h á t á t m u t a t j a az égnek. 
Fölborul t . 

Egyszer re értek oda. 
És Uramfia , mi volt a ladik há tán? 
A fekete kakas. A káp lán fekete kakasa . Merő 

viz volt. Gubbaszkodott. Már nem kukorékol t . El-
fogyott a hang ja . 

A főszolgabíró a pap ra nézett. 
— H á t ez hogyan kerü l t ide? 
A pap a vál lá t vonogat ta : 
— Nem értem. Az emberi elme véges 
Most m á r minden reményt föladtak. 
— I t t kell kereskednünk? 
A halászok se igent, se nemet nem mondtak . 
— Nem tudhassuk. Nagy volt a szél, a hullám-

verés. Ezek a t á rgyak messze elúszhat tak. A jó Is ten 
tud ja , hol tör tént a baj . 

E g y darabig a csónak körül keringtek, az tán 
csáklyát akasztot tak a há t ába és kakasostól együt t 
maguk u t á n vonszolták. 

A fekete kakas bambán, csüggedten pislogott 
r á j u k . Nem ér te t te a dolgot. 

A hol t tes tkuta tó expedíció még följebb vonult . 
Valahol Pákozd közelében j á r h a t t a k már . A fürdő-
kabinok is látszottak. 

Nini, min tha onnan egy fehér a lak k iabá lna 
hozzájuk. Mit aka rha t ? Ta lán va lami fölvilágosítást 
szeretne adni. 

Gyorsan odaeveztek. , 
A füvön különböző nemű és a lakú r u h á k a t szá-

r í tga to t t a kacagó napsugár . Mi ez? A .holttesteket 
ki tereget ték? 

A fehérköpönyeges a lak megin t k iugro t t a 
kabinból és ugy harsogot t : 

Is ten hozta m a g u k a t ! 
Megkövültek a csodától. Hiszen ez a káp lán! 
A plébános u r ugrot t elsőnek a pa r t r a , a Názá-

ret i kosztümében toporgó alakhoz rohant , há tbavágta , 
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barackot nyomot t a fe je búb já ra , a fülé t cibál ta és 
megcsókolta: 

— H á t te debreceni lunát ikus , te k u t y a kál-
vinus, te eretnek, h á t ennyire becsapod az embert , 
hogy a tó fenekén kaparász ta tod, amikor te a pa r ton 
lebzselsz? Nesze, te hunc fu t ! 

És mégegyszer megcsókolta. 
— H á t Erzs iké t hová s ikkasztot tad? 
— A kabinban kuksol. Hasonló uni formisban 

nem a k a r j a szen ta tyáméka t bot ránkozta tni . 
— Mindent a szemnek és semmit a kéznek! 

dévajkodot t a boldog pap. 
A főszolgabíró a tiszteletes u r kezét szorongatta . 
— Megijesztet ték az embert . 
A halászok a fe jüke t csóválták. Csak anny i t 

mondtak : 
— Máskor, ha a tiszteletes u r csónakázik, a cók-

mók ja i t ne tessék igy szanaszét hagyni , mer t bajos 
összeszedegetni. 

Most a tiszteletes u ron volt az álmélkodás sora. 
A fekete kakas egyenesen hozzáröpült, nagyot kuko-
rékolt . 

— Drága jószágom, hogy kerülsz te ide? — és ő 
maga sem tudta . 

Erzs ike is k idugta az o r rá t a kakas kukorékolá-
sára . 

— J ó reggelt, u r a k ! 
A plébános odafurakodot t . 

Szabad? 
— Világér t sem! Még fürdőkosz tümben vagyok. 
— H á t a káp lánnak szabad? 
— Az ha jó törö t t velem együtt . 
A főbiró ugy mosolygott, m i n t h a vackorba ha-

rapot t volna. 
— H m . Ugylátszik, hogy ezeket a ka tasz t rófa 

összeboronálta. 
A plébános u r lecsücsült a p a r t r a és a halászok-

nak az Úr is ten különös kegyelméről beszélt. Aztán, 
hogy a savanyuképü főbirót megvigasztal ja , ado-
mázni kezdett. 
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A megszáradt r u h á k a t a káp lán összekapkodta. 
Aztán, amig ő a kabin előtt fölruházkodott , Erzs ike 
is elkészült az öltözködéssel és piros arccal fogadta 
a gra tu lác iókat a szerencsés megmeneküléshez, ami t 
a káp lán cihelődés közben elmondott . 

Mindössze a káp lán u r vászonkabá t ja hiányzott . 
De azért m á r nem volt érdemes a t a v a t fenekestől 
fölforgatni . Különben is meleg van. Minek a kabát? 

Az ég kibékül t a földdel. A nyá r i nap forró cső-
kokkal kér t bocsánatot a rakoncá t lan v iharér t . A 
jég nem sokat ár to t t . Az emberek megint jókedvűek 
vol tak és mosolyogtak. 

Majdmeggondolom bácsi megkezdte a k ö r ú t j á t : 
meg-megáll t a kapuk előtt. A kormos kovács a bolt-
j ában üldögélő F á n i k a ténsasszony h á t a mögé lópod-
zott és a n y a k á t megcsiklandozta azzal a rózsával, 
a m i t az asszonya ker t jéből lopott. Náci szomszéd 
fütyörészve mér t ki a számára egy pohá rka papra-
morgót . A kormos kovács rendes ember: délelőtt 
nem iszik bort. Olyan embertől nem kérnek tanácsot , 
aki délelőtt bort iszik. A pá l inka meghizlal ja az ő 
e lméjének bölcsességét, aká r kérnek tőle tanácsot, 
aká r nem. 

Az utcasor az ablakokban, a k a p u k b a n leste, mi 
h i r jön a tóról? 

A tóról maguk az elveszettnek h i t t teremtések 
sétál tak elő az i l latos ker tsövények között, a pom-
pázó fák alat t . 

Elől a káp lán ur jött . Magával cipelte az evező-
roncsokat . Mellette Erzs ike haladt . Alig mer t föl-
nézni, hiszen gondolta, hogy most az egész fa lu róluk 
beszél, az ő é j s zaká juka t t a lá lga t j a . Még közelebb 
húzódott a káplánhoz, min tha védelmet keresne. 

És mellet tük lépegetett a fekete kakas kényes-
begyesen. Mintha va lami diadalut ról vezetné haza 
az övéit. 

Csak a főtisztelendő u r mellet t lépegető u r n á k 
folyt az orra vére. 

F á n i k a ténsasszony behúzódott a boltba és a 
pul t mellől örvendezett a szerencsésen megtér teknek. 
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Az ázta tot t kötelet apa i á ldás kiséretében kap-
ták meg. 

Mindössze Csókáné asszonyom mondta , amikor 
a fekete kakas t megpi l lanto t ta : 

— Nini, a káp lánéka t visszahozta az ördög. 

• 

Ebédu tán i szundikálás u t á n az urak megint a 
gesztenyefa a la t t ültek. A tiszteletes u r karonfogva 
sétá lgatot t Erzsikével a ker tben. Őket a veszedelem 
hozta össze és a boldogság for rasz to t ta egymáshoz. 

A plébános u r a k á r t y á k a t kever te : 
— Foly tassuk ott, ahol abbahagytuk . Az u r meg 

ne ü l jön olyan fancsal i képpel azon a széken, m i n t 
a k las t rom macská ja . Hopp, még ezt elmondom az 
u r kedviért . Más úgyse ha l l j a — és a főszolgabíró-
hoz fordult . 

— Ugy esett, hogy a püspök meglá togat ta az 
apácaklas t romot . A fejedelemasszony panaszkodott , 
hogy sok az egér. 

— No, m a j d küldök egy jó egerésző macskát . 
Küldö t t is egy szép kandúr t . Másodszori látoga-

tásnál megkérdi , hogy viselkedik a macska? 
— Nagyon jól, az egereket k ipusz t í t ja , de illetle-

nül viselkedik: é j szakánként elcsavarog. 
— Jó, há t k icserél jük mondta a püspök — és 

a k a n d ú r helyet t küldöt t egy anyamacská t . 
— H á t ez hogyan viselkedik? — kérdé, amikor 

harmadszor j á r t a r r a . 
— Ez is nagyon jó macska, nincs is egér, de a 

zárda fa la i közt mégsem türhet j í ik , mer t m á r váran-
dós. Nem lehetne m á s f a j t a macská t szerezni? 

— Megpróbál juk. 
A püspök csizmaszárba duga t ta a k a n d ú r t és 

bizonyos műté t u t á n elküldte a k las t romba és ami-
kor legközelebb ott já r t , kérdezősködött róla. 

— J a j , nem ér ez semmit . Megesz bennünket az 
egér. Ez a macska egyebet se csinál, min t éjjel-nap-
pal szomorkodik. Bizonyosan az elvesztett helyét 
s a jná l j a . 
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A püspök m e g k a p a r t a a fe jé t : 
— Dehogy az elveszett helyét s a jná l j a , kedves 

testvér , hiszen az a baj , hogy csak a helye van meg, 
de ami elveszett, azt nem pótol ja az egér. 

Még a folyosón tanyázó gerlicék is kacagtak . 
Csak a főbiró u r nem mosolygott. 

(Vége.) 
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